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Príloha č. 1 Zmluvy o poslgrtnutí NFP

vŠEoBECNE ZMLU\NE PoDMIENKY KZľĺLavE o PosKYTNUTÍ
NENÁvRATNEHo FINANčNEHo PRÍsPEvKU

článoľ 1 VŠEoBECNE UsTANovENIA
l. Tieto VZP (skľatka zavedená včl. 1 ods. 1.1 zmluvy), ktoľé sú súčasťou Zmluvy

o pos$rtnutí NFP, bližšie upravujú najmä práva a povinnosti Zmluvných stľán pri Realizácii
aktivít Projektu, počas obdobia Udržatelhosti Projektu a pri poslqrtnutí NFP zo strany
Poslgrtovateľa Prijímatelbvi v nadväznosti na podmienky uvedené v iných častiach Zmluvy
o poslgrtnutí NFP' IJprava uvedená vo YZP má horizontálnu povahu, čím sa vďahuje
v rovnakom nteni na širšiu skupinu prijímateľov, pľetože YZP neobsahujú žiadne
individualizované práva,povinnosti alebo záväzky vo vďahu ku konkrétnemu projektu. Tým
sú splnené podmienky pre určenie YZP ako časti zmluvy' ktoru je možné meniť ako celok
alebo v jednotliých častiach prostredníctvom plošnej ZÍneny podľa $ 22 ods. 6 zákona
o pľíspevkoch z fondov EÚ v spojení s čl. l6 VZP.

2. Vzájomné práva a povinnosti medzi Poskýovateľom a Prijímateľom sa riadia Zmluvou
o poslqrtnutí NFP, všet[ými právnymi predpismi a dokumentmi, na ktoľé Zmll,xa
o pos\rtnutí NFP odkazuje. Prijímateľ sa zaväzuje počas platnosti a účinnosti Zmluvy
o poslqytnutí NFP dodržiavať aj všetky Pľávne dokumenty uvedené v písm. c) tohto odseku.
Záktadný právny rámec upľavujúci vďahy medzi Poskýovateľom a Prijímatelbm tvoria
najmä, ale nielen, nasledovné právne predpisy a Právne dokumenty:

a) Právne akty EU:

(D naľiadenie o spoločných ustanoveniach,
(ii) Nariadenia k jednotlivym fondom;
(iiD implementačné naľiadenia, ktoqými sú jednotlivé vykonávacie nariadenia alebo

delegované naľiadenia k právnym aktom podl'a bodu (i) alebo (ii);
(iv) Nariadenie 201811046,

b) právne predpisy SR:

(i) Zäkono pľíspevkoch z fondov EÚ,
(ii) Zákon o ľozpočtoých pravidlách,
(iii) zákon č' }"57lzu5 Z. z. o finančnej kontrole aaudite aozÍnene adoplnení

niektoých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len ,,Zákon o finančnej
kontľole a audite"),

(iv) obchodný zákonnik,
(v) zákonč.4011964 Zb. občiansky zákonník v znení neskorších pľedpisov (ďalej len

,'občiansky zŕlkonnik"),
(vi) zákon č.35812015 Z. z. o úpľave niektoých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a

minimálnej pomoci a o Zmene a doplnení niektorych zákonov (zákon o štátnej

pomoci) (d'alej len,,zákon o štátnej pomoci"),
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(vii) zákon é. 34312015 Z' z. o verejnom obstarávaní a o Zrnene a doplnení niektoých

zákonovvzneníneskoršíchpredpisov(ďalejako,,Zákonoveľejnom
obstaľávanío'alebo ,rzítkon o VO* a|ebo roZYo");

(viii) zákon č.43llz002 Z. z' oúčtovnícwe v znení neskorších predpisov (ďalej len

,,zákon o účtovníctve"),

zilkonč.3t5l20\6 Z. z. oregistľi paľtnerov verejného sektoľa a o Zmene a doplnení

niektoých zákonov v meni neskorších predpisov,

c) Právne dokumenty (podľa definície Právneho dokumentu uvedenej v ods' 3 tohto článku):

(D schválený Progľam Slovensko 202r-2027 v aktuálnom znení,

pľíslušná schéma pomoci,ak sa v rámciYýzvy uplatňuje' Yýna ajej prílohy,

vrátane podkladov pre Vypracovanie a predkladanie žiadostí o NFP, ak boli tieto

podklady Zverejnené,

Pľíručka k finančnému riadeniu fondov EÚ na progľamové obdobie 20zI - 2027,

Rámec implementácie fondov, informácia (príručka) pre prijímateľa,

iný Pľávny dokument..

(ii)

(iii)

(iv)

Pojmy pouŽité vtychto VZP sú vnadväznosti na čl. 1 ods' 1.1 zmluvy záväzné pľe celú

Zmluvu o poslrytnutí NFP, vrátane qýkladoých pravidiel obsiahnuých v čl' 1 ods' \'2 až

l.4 zmluvy. Povinnosti vypl:fvajúce pre Zmluvné strany z definície pojmov podľa tohto

odseku sú rovnako zixazné, ako by boli obsiahnuté v iných ustanoveniach Zm|wy

o poslqrtnutí NFP. Nižšie uvedené pojmy majú pľe Zmluvu o poskýnutí NFP nasledovný

ýznam:

Aktivita _ súhrn činností vykonávaných Prijímatel'om v ľámci Pľojektu na to vyčlenenými

finančnými zdrojmi počas Realizácie Pľojektu. Aktivity sa členia na hlavné aktivity

a podporné aktivity. Hlavná aktivita je vymedzená časom, t. j. musí bý' realizovaná počas

RĹalizácie hlavných aktivít Projektu, je vymedzená vecne a finančne' Podpoľné aktivity sú

lymedzené vecne' t. j. vecne musia súvisieť s hlavnými Aktivitami a podporovať ich

realizáciu v zmysle Zmluvy o poskýnutí NFP, a finančne. Hlavnou aktivitou sa prispieva

k dosiahnutiu konkľétneho výsledku a má definovaný qýstup, ktoý predstavuje pridanú

hodnotu pre Prijímateľa ďalebo cieľovú skupinu/užívateľov ýsledkov Projektu nezávisle

na rea|izácii ostatných Aktivít, ak zPrávnych dokumentov nevypl'-ýva osobitná iprava

v špecific[ých prípadoch' Ak sa osobitne v Zmluve o poslgrtnutí NFP neuvádza inak,

všeobecný pojem Aktivita bez prívlastku ,,hlavná" alebo ,,podpomá", zahÍia hlavné aj

podporné Aktivity. Aktivity Projektu sú uvedené v Prílohe č.2 Zmhxy o poskýnutí NFP;

ARACHNE - špecificloý nástroj na hĺbkovú ana|ýzuúdajov s cieľom určiť pľojekty v ľámci

Fondov EU nácĹyh e narizikápodvodu, konflikt záujmov a iné nezrovnalosti a ktoý môže

zýšiť efektívnosť ýberu a riadenia pľojektov, auditu a ďalej posilniť zisťovanie a

odhal'ovanie podvodov a predchádzanie podvodom; systém ARACHNE r'ytvorila Európska

komisia a členským štátom EÚ umoŽnila jeho vyuŽívanie;

Bezodkladne - najneskôľ do siedmich Pracovných dní od vzniku skutočnosti rozhodnej pre

počítanie lehoty; to neplatí' ak sa v konkľétnom ustanovení Zm|uvy o poskýnutí NFP

stanovuje odlišná lehota platná pre konkľétny prípad; pre počítanie lehôt platia pravidlá

uvedené vo v'ýkladových pľavidlách v čl. l ods' 1'3 písm' g) zmluvy;

(ix)

J
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Blankozmenka _ blankozmenka s avalom (zmenkoým ručením) alebo bez avala
odovzdaná Pľijímatelbm Poslqrtovatelbvi na účely zabezpečenia budúcej pohľadávky zo
Zmluvy o poskýnutí NFP, ktorú má Poslgrtovatel'pľávo vyplniť za podmienok stanovených
ZoYPBA;

Celkové opľávnené výdavky ýdavky, ktorych výška vyplyva z ľozhodnutia
Poskytovateľa' ktoým bola Schválená žiadosť o NFP, a ktoré predstavujú vecný aj ťrnančný
rámec pre vznik opľávnených qýdavkov, ak budú vyna|ožene v súvislosti s Projektom na
Realizáciu aktivít Projektu. Pre účely tejto Zmluvy o poskýnutí NFP je používaná
terminológia ,,ýdavky", ato aj pre ,,náklady" podľa zákona o účtovníctve;

Deň - Pracovný deň, ak v Zm|uve o poskytnutí NFP nie je výslovne uvedené, že ide
o kalendárny deň;

Dokumentácia akákolVek informácia alebo súbor informácií zachytene
na hmotnom substľáte, vrátane elektronic\ých dokumentov vo formáte počítačového súboru
tykajúce sa ďalebo súvisiace s Projektom;

Dodávatel'- subjekt, ktoý zabezpečuje pre Pľijímateľa dodávku tovarov, uskutočnenie
stavebných prác alebo pos\rtnutie sluŽieb ako súčasť Realizácie aktivít Projektu na záklaďe
qýsledkov Veľejného obstarávania, ktoľé bolo v rámci Projektu vykonané v súlade so
Zmluvou o poskýnutí NFP;

EÚ - Euľópska únia, ktorá bola formálne konštituova nána základe Zm|uvy o Európskej únii;

Ex ante finančná opľava - zníŽenie 
"yšky 

nárokovaných finančných pľostriedkov z dôvodu
zistení poľušenia pľávnych predpisov SR alebo Právnych aktov EÚ, najmä v oblasti
veľejného obstarávania, pred schválením výdavkov Pľijímatel'ovi Pos\rtovateľom.
Nepotvľdená ex ante finančná opľava _ Poslgrtovateľ identifikuje porušenie právnych
predpisov SR alebo Pľávnych aktov EÚ' ale ýška navrhovanej finančnej opľavy môže bý
upravená v nadväznosti na výsledok Prebiehajúceho skúmania iného orgánu. Potvľdená ex
ante finančná opľava - Poslgrtovateľ identifikuje porušenie právnych predpisov SR alebo
Právnych aktov EÚ, uplatní finančnú opravu a k tomuto momentu sa neviaže Pľebiehajúce
skúmanie iného orgánu, ktoré by mohlo mať vplyv na výšku uplatnenej finančnej opľavy'
resp. konanie bolo ukončené a finančná oprava bola uplatnenáajv nadväznosti na ukončené
Prebiehajúce skúmanie iného orgánu;

Ex post finančná opľava - úprava qýdavkov následkom poľušenia právnych pľedpisov SR
alebo Právnych aktov EÚ vo fáze po schválení a realizovanej úhrade nárokovaných

ýdavkov. Ex post finančnú opravu aplikuje pos\rtovatel' v prípade, ak zistí v súvislosti
s poskytovaním NFP porušenie právnych predpisov SR alebo Právnych aktov EÚ, pričom
už došlo k úhrade súvisiacich qýdavkov v rámci ŽoP.

Financujúci subjekt - subjekt, ktoý poslq.ruje peňažné prostriedky Prijímateľovi na
financovanie oprávnených výdavkov ďalebo Neoprávnených qýdavkov alebo ich časti a s
ktoým má Poskýovateľ uzavretú zmluvu o spolupráci a spoločnom postupe;

Finančné ukončenie Pľojektu _ kalendáľny deň, kedy po zĺealizovaní všethých Aktivít
v rámci Realizácie aktivít Projektu došlo k splneniu oboch nasledoYnýah podmienok;
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a) Prijímatel' uhľadil všetky oprávnené ýdavky a tieto sú premietnuté do účtovníctva

Prijímateľa v zmysle príslušných právnych predpisov SR a podmienok stanovených

v Zmluve o poskýnutí NFP a

b) Prijímateľovi bol ufuadenýlzíčtovaný zodpovedajúci NFP alebo jeho časť;

F'.ondyEU-fondyEuľópskejúnieuvedenév$2ods. 1zákonaopríspevkochzfondovEU;

Hlásenie o realizácii aktivít Pľojektu - foľmuláľ v lnformačnom monitorovacom systéme,

prostľedníctvom ktorého Prijímateľ oznamuje Poslgrtovateľovi Začatie realizácie hlavných

ut tiuĺt Projektu a infoľmáciu o dátume začatiarea|izäcié podpoľných aktivít Projektu;

Infoľmačný monitoľovací systém alebo ITMS - informačný systém, LÍory zahÍňa

štandardizované pľocesy progľamového a projektového ľiadenia' obsahuje údaje' ktoľé sú

potrebné na transparentné a efektívne riadenie, finančné riadenie a kontľolu poslqrtovania

príspevku' Prostľedníctvom Informačného monitorovacieho systému sa elektronicky

vymieňajú údaje s údajmi v informačných systémoch Európskej komisie určených pľe

správu Fondov EÚ a s inými vnútroštátnymi informačnými systémami

vrátane informačného systému účtovníctva fondov (ISUF), pľe ktoý je zdrojoým

systémom v rámci integľačného rozhrania;

Iné údaje - ďalšie monitorované údaje na úrovni Projektu (iné ako Meratelhé ukazovatele

Pľojektu) ýkajúce sa monitorovania horizontálnych pľincípov, ktoľé Prijímatel'povinne a

každoročne poslq,'ruje pľostľedníctvom monitorovacích správ počas Realizácie aktivít

PľojekÍu, ľesp. v rámcilJdržatelhosti Pľojektu (sám ich monitoruje), pričom zjeho strany

nie je potľebné vopľed stanovovať ich cieľovú hodnotu. Prijímatel' v postavení žiadateľa

nelvádzalné údaje v ľámci foľmuláru Žiadosti o poslgrtnutie NFP' Z obsahu YýuVy sa Iné

údaje automaticky prenášajú do prílohy č,. 2 Zm|uvy o poskýnutí NFP' V priebehu

Realizácie Projektu môŽe byť rozsah požadovaných Iných údajov pre monitorovanie

horizontálnych princípov upravený (ľozšírený a|ebo zížený)'

Meľatelrný ukazovatel, Pľojektu alebo Meratel'ný ukazovatelo - ukazovateľ výkonnosti,

prostľedníctvom ktorého sa meria, do akej miery sa plní cieľ ProjekÍu a na agregovanej

úrovni prispieva k plneniu cieľov progľamu. Má stanovenú ýchodiskovú a ciel'ovú hodnotu,

ktoľá mát byť dosiahnutá Realizáciou hlavných aktivít Pľojektu (rrystup) alebo

prostredníctvomjej účinkov (výsledok). Za plnenie Merateľného ukazovateľa je

zodpovedný Pľijímatel'v rozsahu podľa Prílohy č.2 Zm]luvy o poskýnutí NFP, do ktorej sú

príslušné hodnoty Meľatelhého ukazovateľaprevzaté zo Schválenej žiadosti oNFP' Ak sa

v Zmluve o poslqrtnutí NFP uvádza pojem Meratelhý ukazovateľ Projektu vo všeobecnosti'

bez rozlíšenia, či ide o ukazovateľ výsledku aĺebo ýstupu, zahŕÍla takyto pojem aj

Meratel'ný ukazovateľ qýsledku aj Merateľný ukazovateľ qýstupu;

Meľatel,ný ukazovatel'výsledku _ Meratelhý lkazovateľ Projektu na meranie účinkov

Realizácie aktivít Projektu s osobitn'ým dôľazom na priamych adresátov, cieľovú skupinu

alebo pouŽívateľov realizovanej infraštruktúry; dosiahnutie cieľovej hodnoty Meratelhého

ukazovateľa ýsledku je objektívne ovplyvniteľné exteľnými faktormi, ktoých ovplyvnenie

nie je plne v kompetencii Prijímateľa. Nedosiahnutie cieľovej hodnoty Meratelhého

ukazovateľa qýsledku v rámci akceptovatethej miery odchýlky pri preukázaní externého

vplyvu mimo vľllw Pľiiímatel'a nemusí bý' spo'|ené s finančnou sankciou vo vďahu

k Pľijímateľovi pľi splnení podmienok podľa č1. l6 ods. 16 písm. a)YZP;

.l
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Meľateloný ukazovatel' qistupu - Meratelhý ukazovatel' Projektu, ktoý odzrkadl'uje
skutočné dosahovanie pokĺoku na úrovni Projekfu a dosiahnutie jeho cielbvej hodnoty je
pre Prijímatel'a závazné. Pľi nedosiahnutí ciel'ovej hodnoý Meratelného ukazovatel'a

ýstupu sa uplatní tzv. sankčný mechanizmus podl'a článku 18 ods. 1 písm. h)YZP;

Naľiadenie 2021/t060 alebo naľiadenie o spoločných ustanoveniach - Nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 202111060 z 24. jtna 202l, ktoým sa
stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde ľegionálneho rozvoja, Euľópskom
sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú transformáciu a Európskom
námoľnom, rybolovnom a akvakulturnom fonde a ľozpočtové pravidlá pre uvedené fondy'
ako aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond pre vnútoľnú bezpečnosť a Nástroj
finančnej podpory na riadenie hľaníc avízovi politiku;

Naľiadenia k jednotlivým fondom _ zahÍňajú pľe účely tejto Zmluvy o poslqrtnutí NFP
nariadenie Európskeho parlamentu (ďalej aj ako ,,EP") a Rady (EU)2021ĺ1058 o Európskom
fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom fonde, nariadenie EP aRady (EU) 2021llo51,
ktoým sa zľiad'uje Európsky sociálny fond plus (ESF+) a zrušuje nariadenie (EÚ)
č. 129612013, nariadenie EP a Rady (EU) 202111139, ktoým sa zriad'uje Euľópsky
námoľný,rybolovný aakvakultúľny fond aktoým sa mení nariadenie (EU) 20I7llOO4,
naľiadenie EP a Rady (EU) 202|11056, ktoým sa zriad'uje Fond na spravodlivú
transformáciu, nariadenie EP a Rady (EU)2O2Il1059 o osobitných ustanoveniach ýkajúcich
sa ciel'a Európska izemná spolupľáca (Inteneg) podporovaného z Euľópskeho fondu
regionálneho rozvoja a vonkajších finančných nástrojov;

Nariadenie z02t/l058 _ nariadenie EP a Rady (EU) 202Il|058 o Európskom fonde
ľegionálneho rozvoja a Kohéznom fonde;

Naľiadenie 2018/1046 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU,
Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018' orozpočtoých pľavidlách, ktoré sa vďahujú na
všeobecný rozpočet Únie, o Zmene naľiadení (EU) č. 129612013 ,(EU) č. l3oll20I3, (EU) č.
1303/2013, (EU) č. I3O412OI3, (EU) č. I3O}ĺ20I3, (EU) č. 131612013, (EU) č. 22312014,
(EU) č. 28312014 a rozhodnutia č' 54I/2O14!EU a o zrušení naľiadenia (EÚ, Euratom)
č.96612012;

Nenávľatný finančný pľíspevok alebo NFP - suma finančných pľostriedkov poslqrtnutá
Prijímatel'ovi na Realizáciu aktivít Pľojektu, vychádzajtrca zo Schválenej žiadosti o NFP'
podľa podmienok Zm|uvy o poslcytnutí NFP, z veľejných prostriedkov v súlade s platnou
právnou úpľavou (najmä zákonom o príspevkoch z fondov EÚ, zákonom o finančnej
kontrole a audite a zákonom o rozpočtoých pravidlách);

Neoprávnené výdavky - qýdavky Pľojektu, ktoré nie sú oprávnenými qýdavkami; ide
najmä o výdavky, ktoré nespĺňajú pravidlá oprávnenosti podľa ZmIuvy o poslgrtnutí NFP
ďalebo vý^y ďalebo schémy pomoci ala|ebo podlä Právnych dokumentov, ktoľé
Poslĺytovatel' vydal pľe určenie opľávnenosti ýdavkov podľa čl. 63 ods. 1 naľiadenia
o spoločných ustanoveniach;

Nezľovnalost'_ akékol'vek porušenie uplatnitelhého práva vyplývajúce z konania alebo
opomenutia hospodáľskeho subjektu, ktoý sa zúčastňuje na implementácii Fondov EÚ,
dôsledkom čoho je alebo by bolo poškodenie rozpočfu EÚ ým, že by bol zaťaŽený
Neoprávneným qýdavkom. Na účely správnej aplikácie podmienok deťrnície Nezrovnalosti
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stanovenej nariadením o spoločných ustanoveniach sa pri posudzovaní skutočností a

zistených nedostatkov pod pojmom Nezľovnalosť ľozumie aj podozrenie z Nezrovnalosti;

Okolnosť vytučujúca zodpovednosť alebo ovz - prekážka, ktorá nastala nezávisle od

vôle, konania alebo opomenutia Zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej povinnosti, ak

nemožno rozumne predpokladať, že by Zm|uvná strana tuto prekážku alebo jej následky

odvľátila alebo pľekonala, a d'alej že by v čase vzniku zäväzku tuto prekáŽku predvídala'

Učinky oVZ sú obmedzené iba na dobu, pokial'tľvá prekáŽka, s ktorou sú tieto účinky

spojené. Zodpovednosť Zmluvnej shany nevylučuje prekážka, ktorá vmikla zjej

hospodarskych pomeľov. Na posúdenie toho, či určitá udalosť je oYZ, sa použije

ustanovenie s 374 obchodného zákonníka austálené qýklady a judikatúra ktomuto

ustanoveniu.

V zmysle uvedeného udalosť, ktorá má byť ovz, musí spĺňať všetky nasĺedovné

podmienky:

a) dočasný chaľakter pľekážky, ktorá bľáni Zmluvnej strane plniť si povinnosti zo záväzkl

po určitú dobu, ktoré inak je možné splniť; dočasnosť pľekážky je zálk|adným

ľozlišovacím makom od dodatočnej objektívnej nemožnosti plnenia, kedy povinnosť

dlžníka zanikne, s ohľadom na to, že dodatočná nemožnosť plnenia má trvalý, nie

dočasný chaľakteľ,

b) objektívna povaha, v dôsledku čoho oVZ musí bý' nezávis|áod vôle Zmluvnej strany'

ktoľá vznik takejto udalosti nevie ovplyvniť,

c) musí mať takú povahu ,žebrániZmluvnej strane v plnení jej povinnosti, atobezohľadu

na to, či ide o právne prekáž|q,pľírodné udalosti alebo ďalšie okolnosti vis maior,

d) neodvrátitelhosť, v dôsledku ktorej nie je možné rozuĺnne predpokladať,Že Zmhwniĺ

stľana by mohla tuto prekážku odvrátiť alebo prekonať, alebo odvrátiť alebo prekonať

jej následky v rámci doby, po ktorú oVZ trvá,

e) nepredvídatelhosť, ktoru možno považovať zaprellkázanú, akZm|uvná strana nemohla

pri uzavretí Zmluvy o poskýnutí NFP predpokladať, že ktakejto prekážke dôjde,

pľičom sa predpokl adá, že povinnosti vypl;ývajúce zo všeobecne záväzných právnych

predpisov SR alebo Právnych aktov EÚ sú alebo majú byť každému známe.

Za oYZna stľane Poslqrtovateľa sa považuje aj uzatvorenie Štátnej pokladnice' Za OYZ sa

nepovaŽuje plynutie lehôt v rozsahu, ako ryplývajú zprávnych predpisov SR a Právnych

aktov EU aĺebo Zmluvy o poslqrtnutí NFP;

oprávnené rrýdavky - ýdavky, ktoľé skutočne vznikli a boli uhĺadené Prijímatel'om

v súvislosti s Realizáciou aktivít Pľojektu, v zmysle Zmllvy o poskýnutí NFP, ak spÍňajú

pravidlá oprávnenosti qýdavkov uvedené v čl. 1 5 YZP; zaoprávnené vydavky sa povaŽujú

aj odpisy, ak nie je v riadiacej dokumentácii pľogľamu stanovené inak, ako aj Výdavky

vykazované zjednodušeným spôsobom vykazovania, pri ktoých sa ich skutočný vznik

nepreukazuje;

Oľgán zapojený do riadenia, auditu a kontroly fondov EÚ vľátane finančného ľiadenia

-jeden alebo viaceľo znasledovných oľgánov, pričom ich pôsobnosť aprávomoc vyplýva

zptávnychpredpisov SR ďalebo Právnych aktov EÚ:

a) Európska komisia,

b) vláda Slovenskej republiky,
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c) centľálny koordinačný orgán (ďalej ako ,,CKo"),
d) platobný orgán,

e) monitoľovací výbor,
Í) orgán auditu a orgánom auditu poverené osoby
g) orgán zabezpeéljtlci ochranu finančných záujmov EÚ,
h) Ministerstvo práce sociálnych vecí a ľodiny SR ako gestor horizontálnych princípov,
i) riadiaci orgán,
j) spľostľedkovatel's\ý orgán,

k) Európsky dvoľ audítoľov;

Platba * finančný pľevod NFP alebo jeho časti;

Podstatná zmena Pľojektu - má ýznam uvedený v čl. 65 naľiadenia o spoločných
ustanoveniach, ktory je ďalej precizovaný touto Zmluvou o poskytnutí NFP (napr' čl. 16

vZP, č|.2 ods. 2 a 3 YZP, čl. 6 ods. 4 vZP) a ktoý môže byť predmetom qýkladu alebo
usmernení uvedených v Právnom dokumente;

Pľacovný deň - deň, ktoým nie je sobota, nedeľa alebo deň pracovného pokoja podl'azák.
č,'24lll993 Z. z. o štátnych sviatkoch' dňoch pracovného pokoja a pamätných dňoch v zneni
neskoľších predpisov;

Pľávny dokument, z ktoľého pľe Pľijímatel'a vyplývajú pľáva a povinnosti alebo ich
zmena (často sa používa v množnom čísle ako Pľávne dokumenty) - predpis, opatrenie,
usmernenie, metodický posfup, príručka' rozhodnutíe alebo akýkoltek iný právny dokument
bez ohl'adu najeho názov, právnu formu a procedúru (postup) jeho vydania alebo schválenia,
ktory bol vydaný afýmkoľvek orgánom zapojeným do riadenia' auditu a kontroly fondov
EÚ vrátane finančného riadenia ďalebo ktoqŕ bol vydaný na základe a v súvislosti so
nariadením o spoločných ustanoveniach alebo Nariadeniami k jednotliv'ým fondom, to
všetko vždy za podmienky, že bol Zverejnený;

Pľávne akty EU - primárne pramene práva EÚ (najmä zakladajúce zmluvy; doplnky'
pľotokoly a deklaľácie, pripojené k zmluvám; dohody o pľistupení k EU; ale aj akty, ktoré
prijíma Európska rada s cieľom zabezpečiť hladké fungovanie EÚ), sekundárne pramene
práva EU (nariadenia, smernice, rozhodnutia, odporučania a stanoviská) a
ostatné dokumenty, zktoých ryplyvajú prána a povinnosti, ak boli Zverejnené;

Pľebiehajúce skúmanie - pľebiehajúce posudzovanie súladu poskýovania príspevku
s pľávnymi predpismi EĺJ a SR a inými príslušnými podzákonnými predpismi, resp.
zmluvami vykonávané ľiadiacim orgánom/sprostľedkovateľským orgánom, orgánom auditu
alebo Európskou komisiou z dôvodu vzniku pochybností o správnosti, oprávnenosti
a zákonnosti ýdavkov. Samotný ýkon finančnej kontroly, vládneho auditu a auditu EK bez
vzniku pochybnosti sa nepovažuje za Pľebiehajúce skúmanie. fuadiaci
orgáďspľostredkovatel'ský oľgán a orgán auditu vykonávajú svoje skúmania (finančná
kontrola, vládne audiý) av rámci svojej zodpovednosti sú oprávnené podať podnet orgánom
vecne príslušným konať v danej veci (napľ. Národná kriminálna agentúľa, Geneľálna
prokuľafura SR, Európska pľokuľatuľa, Pľotimonopolný úrad SR, Úrad pľe veľejné
obstaľávanie a pod.). Prebiehajúce skúmanie môže začať na zálklade konania akéhokol'vek
subjektu (Európska komisia. Európsky úľad pre boj proti podYodom, EuľÓpsky dvoľ
audítoľov, Národná kľiminálna agentúra, Európska pľokuratura, Najvyšší kontrolný úrad SR
a pod.) v prípade vzniku pochybností o správnosti' oprávnenosti a zákonnosti ýdavkov. V
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pľípade ľiadiaceho orgánu/sprostredkovateľského oľgánuje vznik pochybností o správnosti,

opľávnenosti a zákonnosti výdavkov (Prebiehajúce skúmanie, nie samotný ýkon finančnej

kontľoly), preukázaný najmä vypracovaním návrhu správy/návľhu čiastkovej sprály' V

prípade oľgánu auditu vypracovaním návrhu spľáýčiastkovej Spľávy' resp. námietkoým

konaním, t. j. v čase predkladania účtov Euľópskej komisii preukázatelhe prebieha

námietkové konanie. Vo všeobecnosti za Prebiehajúce skúmanie nie je možné považovať

finančnú kontľolu vykonávanú riadiacim orgánom/sprostredkovateľs(ým oľgánom, na

základezáverovvládneho auditu vykonaného orgánom auditu vo vďahu k ým nedostatkom,

ktoré orgán auditu identifikoval a ich finančnému vyčísleniu. V prípade Prebiehajúceho

skúmania vzniknutého nazák|ade auditu Európskej komisie/Európskeho dvoľa audítorov sa

zohľadňujú už nedostatky znávrhu správy z auditu Európskej komisielEurópskeho dvora

audítorov;

Preddavková platba - úhrada finančných prostriedkov zo strany Prijímateľa v prospech

Dodávateľa vopred, t. j. pred dodaním dohodnut'ých tovarov, pos$rtnutím služieb

alebo vykonaním stavebných prác; v bežnej obchodnej praxi sa pouŽíva aj pojem ,,zá|ohď'

alebo,,preddavok" apre doklad' nazák|adektorého saúhľada realizuje, sapoužívaaj pojem

,,zá|ohov á faktúra" alebo,,preddavková faktúra";

Pľedmet Pľojektu - hmotne zachytit eľná(zaznamenatelhá) podstata Projektu (po Ukončení

realizáciehlavných aktivít Pľojektu sa označuje aj ako hmotný vystup rea|izácie Projektu),

ktorej nadobudnutie, rea|izácia, rekonštľukcia, poslcytnutie alebo iné aktivity opísané

v Projekte sú/majú by' spolufinancované z NFP; môže ísť napríklad o stavbu, zariadeĺie,

dokumentáciu, inú vec, majetkovú hodnotu alebo právo, pľičom Projekt môže zahÍňať aj

viacero Predmetov Proj ektu;

Preklenovací úveľ - peňažné prostriedky poskytované Financujúcim subjektom

Prijímateľovi, ktoré svojim účelom slúžia Prijímateľovi na preklenutie uľčitého

ekonomického obdobia nazŕlklade Zmluvy o úveľe, z ktorej je zrejmé, že ide o preklenovací

úver;

Realizácia aktivít Pľojektu - rcalizácia všetkých hlavných ako aj podporných Aktivít

projektu v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP; uvedená definícia sa v Zmluve o poslgrtnutí

NFP používa najmä vtedy' ak je potrebné vyjadriť vecnú stránku rea|izácie Projektu bez

ohľadu na časoqý faktoľ;

Realizácia hlavných aktivít Pľojektu - obdobie tn' fyzickej rea|izácie Projektu, t. j.

obdobie, v ľámci ktorého Prijímatel'realizuje jednotlivé hlavné Aktivity Pľojektu od Začatia

realizácie hlavných aktivít Projektu do Ukončenia realizácie hlavných aktivít Projektu.

Maximálna doba Realizácie hlavných aktivít Projektu zodpovedá oprávnenému obdobiu

stanovenému vo Výzve na predkladanie žiadostí o NFP, pričom za žiadnych okolností

nesmie prekľočiť termín stanovený v čl. 63 ods. 2 naľiadenia o spoločných ustanoveniach, t'

j.31.12.2029;'

Realizácia Pľojektu - obdobie od Zaéatia realizácie hlavných aktivít Projektu aŽ po

Finančné ukončenie Projektu;

Riadne - uskutočnenie (právneho) úkonu v súlade so Zmluvou o poskýnutí NFP, právnymi

pľodpiomi SR o Prór,n1,mi aktmi EÚ, príslušnnll snhémnll pomoci, ak je núčasťou Pľoiektu

poslqrtnutie pomoci, resp. NFP alebo jeho časť pľedstavuje aj poslcytnutie pomoci
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a Právnymi dokumentmi;

Schéma štátnej pomoci a schéma pomoci ''de minimis'', spoločne aj ako schéma pomoci

- záväzne dokumenty' ktoré komplexne upravujú poskýovanie pomoci jednotliým
pľíjemcom podľa podmienok stanovených v zákone o štátnej pomoci;

Schválená žiadost' o NFP - žiadosť o NFP, v ľozsahu a obsahu ako bola schválená podľa
zákona o príspevkoch z fondov EÚ a ktorá je uložená v Informačnom monitorovacom
systéme alebo u Poslýovatel'a;

Schválené opľávnené vydavky - skutočne vynaložené, odôvodnené a riadne pľeukázane
oprávnené vydavky Pľijímatelä schválené Poslqrtovatel'om vrámci predloženej Žiad,osti
o platbu; za Schválené oprávnené ýdavky sa považujú aj schválené Výdavky vykazované
zjednodušeným spôsobom vykazovania, ktoých vynaloženie sa nepreukazuje;

Skupina výdavkov _ ýdavky ľovnakého chaľakteru zoskupené v ľámcoch vychádzajúcich
z opatrení Ministerstva financií SR, ktorymi sa ustanovujú podľobnosti o postupoch
účtovania. Skupiny opľávnených ýdavkov sú definované pľostredníctvom Prílohy č' 2
Zmluvy o poslqrtnutí NFP alebo Právneho dokumentu (napľ. Číselníka skupín qýdavkov,
ktoý worí prílohu č. 2 Príručky k opľávnenosti ýdavkov);

Spľáva o zistenej nezľovnalosti - dokument, na základe ktoľého je zdokumentované
podozľenie z Nezrovnalosti alebo zistenie Nezľovnalosti v jednotlivých štádiách vyvoja
nezľovnalosti v ITMS; náležitosti Správy o zistenej nezrovnalosti upľavuje $ 39 zákona o
príspevkoch z fondov EÚ;

Štátna pomoc alebo pomoc - akákol'vek pomoc poskýovaná z pľostľiedkov štátneho
rozpočtu SR alebo akoukol'vek formou zverejných zdľojov podniku podľa čl. 107 ods. 1

Zmluvy o fungovaní EIJ, ktorá naľúša síťaž, alebo hľozí naľušením súťaže ým, že
zqýhodňuje určité podniky alebo qýrobu určidch druhov tovaľov amôže nepriaznivo
ovplyvniť obchod medzi členskými štátmi EÚ. Pomocou sa vo ýzname uvádzanom v tejto
Zmluve o poslgrtnutí NFP ľozumie pomoc de minimis ako aj štátna pomoc. Povinnosti
Zmllvných strán, ktoré pre ne vyplývajú z právneho poriadku SR alebo z Právnych aktov
EÚ ohľadom štátnej pomoci, zostávajúplnohodnotne aplikovateľnébezohľadu na to, či ich
Zmluva o poskytnutí NFP uvádza vo vďahu ku konkľétnemu Pľojektu Prijímatel'a;

Účtovny doklad - doklad definovaný v $ l0 ods. 1 zákona o účtovníctve. Na účely
predkladania Žiadosti o platbu sa vyžaduje splnenie náležitostí definovaných v $ 10 ods. 1

zákona o účtovníctve, pričom za dostatočné splnenie náležitosti podl'a písm. f) sa považuje
vyhlásenie Prijímatel'a v ŽoP v časti Čestné vyhlásenie Žiadosti o platbu. V súvislosti
s postúpením pohl'adávky sa z pohľadu splnenia požiadaviek nariadenia o spoločných
ustanoveniach za Úótovny doklad' ktorého dôkazná hodnota je ľovnocenná faktúram,
považuje aj doklad preukazujúci vykonanie započ,itania pohľadávky a záväzku; rozdielne od
prvej vety tejto definície sa na účely predkladania ŽoP v prípade vynňivaniaPreddavkoqých
platieb zaIJčtovĺý doklad považuje doklad (tzv. zálohová alebo preddavková faktúra), na
základe ktorého je ubĺádzanáPľeddavkováplatbazo strany Prijímatel'a Dodávatelbvi;

Udľžatel'nost'Pľojektu (alebo obdobie Udľžatel'nosti Pľojektu) _ udľžanie (zachovanie)
cielbv realizovaného Projektu definovaných prostľedníctvom Meľateľných ukazovateľov
Pľojektu počas stanoveného obdobia (obdobia udržatelhosti Pľojektu) ako aj dodržanie
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ostatných podmienok vypl;ývajúcich zé|. 65 naľiadenia ospoločných ustanoveniach.

obdobie UdrŽatelhosti Pľojektu sa začínav kalendárny deň, ktoý bezprostredne nasleduje

po kalendárnom dni, v ktoľom došlo k Finančnému ukončeniu Projektu; oizua obdobia

udľžatelhosti Projektu je upľavená v čl' 4 ods. 4.4 zmluvy;

Ukončenie realizácie hlavných aktivít Pľojektu - kalendráľny deň, kedy Prijímatel'

kumulatívne splní nižšie uvedené podmienky:

a) ýzicky sazrea\izovali všetky hlavné Aktivity Projektu,

b) Pľedmet Pľojektu bol riadne ukončený / dodaný Prijímateľovi, Prijímateľ ho prevzal

a ak to vyplyva z charakteruplnenia, aj ho uviedol do užívania. Pri Predmete Projektu' ktoý
je hmotne zachytitel'ryý, sa splnenie tejto podmienky preukazuje najmä:

(i) predložením kolaudačného rozhodnutia bez vád anedorobkov, ktoré majú alebo

môžu mať vplyv na funkčnosť, ak sú Predmetom Projektu stavebné práce alebo

pľedložením odovzdávacieho protokolu v prípade, ak sa na ukončenie stavby

nevyžaduje stavebné povolenie; právoplatnosť kolaudačného rozhodnutia je

Prijímatel' povinný preukázať Poslcytovatel'ovi Bezodkladne po nadobudnutí jeho

právoplatnosti, najneskôr do predloženia Žiadosti o platbu (s príznakom

,,závereénä"),, alebo

(ii) prebeľacím/odovzdávacím protokolom/dodacím listom/iným vhodným

dokumentom, ktoré sú podpísané, ak je Predmetom Projektu zariadenie,

dokumentácia, iná hnutelhá vec, právo alebo iná majetková hodnota, pričom

z dokumentu alebo doložky k nemu (ak je vydaný treťou osobou) musí vypl;ývať

prijatie Predmetu Projektu Prijímateľom a uvedenie Predmetu projektu do užívania

(ak je to s ohlädom na Pľedmet Projektu ľelevantné), alebo

(iii) predložením rozhodnutia o predčasnom užívaní stavby alebo rozhodnutia do

dočasného uŽívaniastavby, pričom vady a nedorobky v nich uvedené nemajú alebo

nemôžu mať vplyv na funkčnosť stavby, ktorá je Predmetom Pľojektu; Prijímateľ je

povinný do skončenia obdobia Udržatelhosti Projektu uviesť stavbu do ľiadneho

uživania, čo pľeukáže pľíslušným právoplatným rozhodnutím, alebo

(iv) iným obdobným dokumentom, z ktorého nepochybným, určiým a zĺozumiteľným

spôsobom vyplýva, že Predmet Projektu bol odovzdaný Prijímatel'ovi' alebo bol so

súh1asom Prijímateľa sfunkčnený alebo aplikovaný tak, ako sa to pľedpokladalo

v Schválenej žiadosti o NFP.

Ak Predmet Projektu nie je hmotne zachýiteľný (zaznamenatelhý)' splnenie podmienky

Prijímateľ preukazuje podl'a čl. 4 ods. 6 vZP alebo iným vhodným spôsobom, ktory nie je

osobitne formalizovaný, s uvedením dňa, ku ktorému došlo k ukončeniu poslednej hlavnej

Aktivity Projektu, pričom súčasťou uvedeného úkonu Prijímateľaje dokument odôvodňujúci

ukončenie poslednej hlavnej Aktivity Projektu v deň, ktoý je v ňom uvedený.

Ak má Projekt viacero Predmetov Projektu, podmienka sa pre účely Ukonéenia ĺealizácĺe

hlavných aktivít Projektu povaŽuje za splnenú jej splnením pre najneskôľ ukončovaný

Pľedmet Pľo_iektu, pričom musí byt súčasne splnená aj pre skôr ukončené Pľedmeý Projektu.

Tým nie je dotknutá možnosť skoršieho ukončenia jednotliqých Aktivít Projektu.

Ukončenie rcalizáciehlavnýoh aktivít PľtljekLu pľcdstavuje ukončenie tzv. fyzickcj ľcalizócie

Projektu;
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Včas _ konanie v súlade s časom plnenia určenom v Zmllve o poslqrtnutí NFP, v pľávnych
predpisoch SR alebo Právnych aktoch EÚ, vo Yýzve, v pľíslušnej schéme pomoci, ak je
súčasťou Pľojektu poslqrtnutie pomoci, ľesp. NFP alebo jeho časť predstawje aj poslgrtnutie
pomoci, alebo v Právnom dokumente;

Veľejné obstarávanie alebo Vo - postupy obstaľávania služieb, tovarov a stavebných prác
podl'a zákona o Vo v súvislosti s ýbeľom Dodávateľa; ak sa v ZmIuve o poslgrtnutí NFP
uvádza pojem Verejné obstaľávanie vo všeobecnomýzname obstarávania služieb, tovaľov
a stavebných prác, t. j. bez ohľadu na konkľétne postupy obstarávania podl'a zäkona o Vo,
zahÍňa aj iné druhy obstarávania (qýbeľu Dodávatelä) nespadajúce pod ziákon o Vo, ak ich
právnyporiadokSRprekonkrétnyprrpadpripúšťa (napr'zákazky podľa$ 1 zákonaoVo
alebo zéú<azky vyhlásené osobou, ktoľej verejný obstaľávatel' poskýne viac ako 50% alebo
50Yo a menej finančných prostriedkov na dodanie tovaru, uskutočnenie stavebných prác a
poslrytnutie služieb z NFP, ak nejde o zái<azJ<y podl'a $ 8 ods. I Z\ĺo;

Výdavlcy vykazované zjednodušeným spôsobom vykazovania - výdavky, ktoré
podliehajú špecifickej foľme vykazovania, v rámci ktorej sa nepreukazujú skutočne
vyna(ožeĺé vydavky Projektu' ale náklady na Projekt sa vypočítajú podľa vopred
vymedzenej metódy nazáklade výstupov, ýsledkov alebo niektoých iných nákladov jasne
uľčených vopred buď s odkazom na sumu za jednotku alebo uplatnením percenfuálneho
podielu; osobitná úprava použitia Výdavkov vykazovaných zjednodušeným spôsobom
vykazovaniaje vo svojom základe obsiahnutá v Pľávnom dokumente, ktoým je Príručka
k oprávnenosti ýdavkov;

Yýnĺa na pľedkladanie žiadostí o poskytnutie nenávratného Íinančného príspevku
aleboYýna _ dokument podl'a $ 14 zákona o pľíspevkoch z fondov EÚ spolu so všet\ými
prílohami, na základe ktoľého Pľijímatel' v postavení žiadateľa vypracoval a pľedložil
žiadosť o NFP Poslgrtovateľovi; určujúcou Výzvou pre Zmluvné stľanyje Yýzva,ktorej kód
je uvedený v él.2 ods. 2.1 zmluvy; Výzvou sa rozumie aj ýzvana predloženie národného
projektu alebo národných pľojektov podl'a $ 23 ods.,4 Zátkona o príspevkoch z fondov EÚ
a v prípade projektov technickej pomoci podlä $ 25 ods. I Zálkona o príspevkoch z fondov
EU;

Začatie ľealizácie hlavných aktivít Pľojektu - nastane v kalendárny deň, kedy došlo k
začatiurealizácie prvej hlavnej Aktiviý Projektu, a to kalendáľnym dňom:

a) začatia stavebných prác naProjekte, alebo
b) vystavenia prvej písomnej objednávky o dodaní tovaru pľe Dodávateľa, alebo

nadobudnutím účinnosti prvej zmluvy o dodaní tovaru uzavretej s Dodávateľom, ak
príslušná zmluva s Dodávatel'om nepľedpokladá vystavenie písomnej objednávky,
alebo &

c) začatiaposýtovania služieb ýkajúcich sa Projektu, alebo
d) začatímľiešenia ýskumnej alalebo vyvojovej úlohy v rámci Projektu, alebo
e) zač,atia realizárcie inej činnosti v rámci prvej hlavnej Aktivity v súlade s Výzvou, ktoru

nemožno podradiť pod písm. a) až d) a ktorá je ako hlavná Aktivita uvedená v Pľílohe
č.2 Zmluvy o poslqytnutí NFP,

podľa toho, ktorá zo skutočností uvedených pod písm. a) až e) nastane ako prvá.
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Pre vylúčenie nedorozumení sa v'ýslovne uvádza, že vykonanie akéhokol'vek úkonu

vďahujúceho sa k ľea|izácii Vo nie je Realizáciou hlavných aktivít Projektu, a preto vo

vďahukZačatiurealizácie hlavných aktivít Projektu nevyvoláva právne dôsledky.

Začatíe rea|izácie hlavných aktivít Projektu je ľozhodujúce pre určenie obdobia pre vznik

oprávnených qýdavkov, s výnimkou podporných Aktivít, ktoré sa vecne viažu k hlavným

Aktivitám a ktoľé boli vykonávané pred' resp. po rea|izácii hlavných Aktivít Projektu

v zmysle definície opľávnených výdavkov a časoých podmienok opľávnenosti qýdavkov

na podpoľné Aktivity Projektu uvedených v čl. 15 ods. 1 písm. b)vZP;

Začatie Veľejného obstaľávania alebo začatie VO - nastane vo vďahu ku konkľétnemu

Veľejnému obstarávaniu uskutočnením pľvého z nasledovných úkonov:

a) pľedloženie dokumentácie k Vo na qýkon predbežnej kontroly, alebo

b) pri Veľejných obstarávaniach, kde nebola vykonaná predbežná kontrola, sa za začatie

Verejného obstarávania považuj e:

(i) odoslanie oznamenia o vyhlásení Verejného obstarávania' alebo

(ii) odoslanie oznámenia použitého ako ýzva na silťaŽ alebo qýzvy na predkladanie

ponúk na zverejnenie, alebo

(iii) spustenie procesu zadávania zákazky v rámci elektronickej platformy alebo

(iv) odoslanie ,ýnry na predkladanie ponúk vybraným záujemcom;

Zmluva o úveľe - je pre účely čl' 14 ods. 5 vZP zmluva uzatvorená medzi Prijímateľom

a Financujúcim subjektom, predmetom ktorej je poslgrtnutie úveru Financujúcim subjektom

Prijímatelbvi:

a) v súvislosti s financovaním a/alebo spolufinancovaním nevyhnutných výdavkov

súvisiacich s Realizáciou aktivít Projektu, ktoých vynaloženie súvisí so Schválenou

žiadosťou o NFP a je potľebné za:úéelom dosiahnutia cieľa Projektu ďalebo technickým

zhodnotením Predmetu Pľojektu v období Udržatelhosti Projektu, alebo

b) za účelom zap|atenia pohľadávok iného subjektu zo zmluvy uzatvoľenej medzi

Prijímateľom a ta[ýmto iným subjektom, na zák|ade ktorej iný subjekt poskytol

Prijímateľovi úveľ v ľozsahu a na účel podl'a písm. a) vyššie;

ZoVPBA - Zm\uva o lyplňovacom práve k Blankozmenke; dokument upravujúci

podmienky vyplnenia Blankozmenky a ďalšie právne vďahy s tym súvisiace;

Zveľejnenie - je vykonané vo vďahu k akémukoľvek Pľávnemu dokumentu, ktoďm je

Prijímateľ viazaný podľa Zmluvy o poskýnutí NFP, ak je uskutočnené v Informačnom

monitoľovacom systéme ďalebo na webovom sídle orgánu zapojeného do riadenia, auditu a

kontroly fondov EÚ vľátane finančného riadenia alebo v úradnom vestníku (napľ. obchodný

vestník, Úradný vestník EU). Takto Zverejnený Právny dokument sa povaŽuje za talý,
s ktoým sa mal Pľijímatel'možnosť oboznámiť a zosúladiť s jeho obsahom svoje činnosti

apostavenie od jeho Zverejnenia alebo od neskoršieho momentu, od ktorého Zverejnený

Právny dokument nadobúda účinnosť. Poslg'tovateľ nie je v Žiadnom prípade povinný

Prijímateľa na takéto Pľávne dokumenty osobitne ajednotlivo upozoľňovať. Povinnosti

Poslqrtovateľa vypl1ývajúce pre neho zo nariadenia o spoločných ustanoveniach

a implementačných nariadení EU ýkajúce sa informovania a publicity dmto zostávajú

nedotknuté. Pojem Zverejnenie sa vzhľadom na kontext môže v Zmluve o poskytnutí NFP
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používať vo forme podstatného mena' prídavného mena' slovesa alebo príčastia
v príslušnom gramatickom tvare, pľičom mávždy vyššie uvedený ýznam;

Žiadosť o platbu alebo ŽoP - doklad, na základe ktoľého je Prijímatel'ovi poskytovaný
NFP, v príslušnom pomeľe. Žíadosť o platbu vypracováva a elektronicky odosiela
prostredníctvom elektronického foľmulára v ITMS vždy Prijímatel'. Ak pľedloženie ŽoP
elektronicky nie je možne z dôvodov nedostupnosti niektoľej relevantnej funkcionality
ITMS, Prijímateľ po dohode s Posk}tovatel'om môže predložiť ŽoP alternatívnym
spôsobom;

Žiadost' o vrátenie finančných pľostľiedkov alebo ŽoY - doklad, ktoý pozos táva z
formuláru žiadosti o vľátenie finančných prostriedkov a príloh, na ktorého základe si
Poslgrtovateľ uplatňuje pohľadávku z príspevku alebo pohlädávku z rozhodnutia voči
Pľijímateľovi, ktoý má povinnosť vysporiadať Íinančné vďahy v súlade s čl. 18 VZP.

čhnot 2 vŠnoľnCNE PovINNosTI PRIJÍMATEĽA
1' Prijímatel' zodpovedá Poskytovatel'ovi za Realizáciu aktivít Projektu aUdržatel'nosť

Projektu v celom ľozsahu za podmienok uvedených v Zmllve o poskytnutí NFP. Ak
Pľijímateľ realizuje Projekt pomocou Dodávateľov alebo iných zmluvne alebo inak
spolupľacujúcich osôb' zodpovedá za Realizáciu aktivít Projektu, akoby ich vykonával
sám. Poskytovatel' nie je v žiadnej fáze Realizácie aktivít Projektu zodpovedný za
akékol'vek porušenie povinnosti Prijímatel'a voči jeho Dodávatelbvi alebo akejkolŤek
tretej osobe podielajúcej sa na Projekte. Jedinou relevantnou zmluvnou stranou
Poslgrtovateľavo vďahu k Pľojekfu je Pľijímatel'.

2. Prijímateľ je povinný zabezpečiť, aby počas Realizácie Pľojektu a obdobia Udržatelhosti
Pľojekfu nedošlo k Podstatnej Zĺnene Projektu. Porušenie uvedenej povinnosti
Prijímateľom je podstatným poľušením Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijímateľ je povinný
vrátiťNFP alebo jeho časť podl'a čl. 18 VZP vspojení sč1. 65 nariadenia ospoločných
ustanoveniach vo ýške, ktorá je úmerná obdobiu' počas ktorého došlo k poľušeniu
podmienok v dôsledku vzniku Podstatnej Zmeny Projektu. Ak vzhlädom na charakteľ
zmeny nie je moŽné určiť uvedené obdobie' počas ktoľého došlo k porušeniu podmienok
v dôsledku Podstatnej Zmeny Projek|u, úmernosť k časovému hl'adisku sa neaplikuje. Vo
vďahu k uplatneniu práva Poskytovateľa na vrátenie NFP alebo jeho časti z dôvodu
Podstatnej Zmeny Projektu podľa tohto odseku, je ľozhodujúci okamih, kedy Poskytovatel'
zisti|, Že Podstatná 7ÍrlenaProjektu v Projekte existuje, nie okamih, kedy Podstatnázmena
Proj ektu skutočne vznikla.

3. Podstatnou Zmenou Projektu je aj prevod alebo prechod vlastníctva majetku obstaľávaného
alebo zhodnoteného v rámci Projektu, ktoý tvoľí súčasť infľaštruktúrY, ak k nemu dôjde
počas Realizácie aktivĺt Projektu alebo v období Udržatelhosti Projekfu a budú naplnené
aj ďalšie podmienky pre Podstatnú zmenu Projektu vypl;ývajúce z definície Podstatnej
Zmeny Projektu uvedenej v čl. 1 ods. 3 YZP v spojení s čl. 65 naľiadenia o spoločných
ustanoveniach.

4. Zmluvné stľany sa vzájomne zaväzujíposlrytovať si všetku potrebnú súčinnosť na plnenie
záväzkov zo Zmluw o poskytnutí NFP. Poslqrtovatel' je opľávnený požaĺĺovať nrl
Prijímatel'a poslgrtnutie vysvetlení, informácií, Dokumentácie alebo iného druhu
súčinnosti, ktoré odôvodnene považuje za potrebné pľe preskúmanie akejkol'vek záležitosti
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súvisiacej s Pľojektom. Ak má Zm|lvnástrana zato,Že druhá Zmluvná strana neposkýuje

dostatočnú požadovanú súčinnosť' je povinná ju písomne vymať na nápľavu.

5. Prijímateľ je povinný uzaýirať zmluvné vďahy v súvislosti s Realizáciou Projektu

s tretími stranami ýhradne v písomnej forme, ak Poskytovateľ neurčí inak'

6. Prijímateľ je povinný riadiť sa aktuálne platnou verziou Manuálu informovania a

komunikácie pre prijímateľov NFP (pľípadne dokumentom s rovnakým obsahom, ale

odlišným označením) zveľejnenou na webovom sídle Pos1g''tovateľa.

7. Pľi Rea1izácii Projektu a počas Udržatelhosti Projäktu je Pľijímateľ povinný dodľŽiavať

zák|adne práva asúlad obsahu Projektu s Chartou zák|adných práv Európskej únie, podľa

čl. 9 nariadenia o spoločných ustanoveniach zohľadňovať apresadzovať rovnosť mužov

ažien, uplatňovať a zač|eňovať hľadisko ľodovej rovnosti, zabrániť akejkoltek

diskľiminácii a podl'a čl' 9 Dohovoru oSN o právach osôb so zdravotn'ým postihnutím

zohl'adňovať najmä prístupnosť pre osoby so zdravotným postihnutím.

čHnot< 3 vEREJNE oBsTAnÁvĺľIE 5LUŽIEB, TovARov A PRÁC
PRIJÍMATEĽoM
1' Prijímateľ má právo zabezpečiť od hospodárskych subjektov dodávku sĺužieb, tovaľov

a stavebných prác potrebných pre Realizáciu aktivít Projektu. Prijímateľ je povinný

postupovať podľa zákona o Vo a Právnych dokumentov, osobitne podl'a Príručky pre

žiaďateľovlprijímateľov k procesu a kontrole veľejného obstarávaniďobstarávania.

Prijímatel' je povinný dodržiavať princípy nediskľiminácie hospodárskych subjektov,

rovnakého zaobchádzania, transparentnosti, vľátane zžtkazu konfliktu záujmov,

hospodárnosti, efekÍívnosti, proporcionality' účinnosti a účelnosti a zabezpečiť ich

dodržiavanie zo stľany všetkých hospodaľskych subjektov zúčastnených na Pľojekte'

2. Prijímateľ je povinný zaslať kompletnú dokumentáciu z Verejného obstarávania na

kontrolu Posk}.tovateľovi prostredníctvom lnformačného monitorovacieho systému.

Prijímateľ je povinný dokumentáciu podľa prvej vety predložiť Poslqrtovateľovi vo forme

určenej v zákone o Vo a v Právnych dokumentoch.

3. Vecnú kontrolu Verejného obstaľávania vykonáva Poslqrtovatel' ako administratívnu

finančnú kontľolu, predmetom ktorej je kontrola vecného súladu predmetu Verejného

obstarávania, návrhu zmluvných podmienok a ďalších údajov so Schválenou Žiadosťou o

NFP a Zmluvou o pos$rtnutí NFP. Vecná kontľola môŽe bý súčasťou kontroly ŽoP. Pri
qýkone vecnej kontľoly Veľejného obstarávania podľa ustanovenia tohto odseku

Poshrtovateľ postupuje podľa Zákona o finančnej kontrole a audite.

4' Kontro|u Verejného obstarávania zhľadiska jeho súladu so zákonom oVo ďalebo

Pľávnymi dokumentami vykonáva Poskýovateľ prostredníctvom subjektu, na ktoý bola

v súlade s pľávnym poriadkom delegovaná právomoc na výkon tejto kontľoly (ďalej len

,,Spľostredkovatel's1cý orgán pre kontrolu Vo"). Sprostredkovateľský orgán pre kontrolu

Vo pľi qýkone kontroly Verejného obstarávania podľa tohto odseku postupuje podľa

zákona o Vo a Právnych dokumentov.

5. Výkonom kontroly Verejného obstarávania podl'a ods. 3 a 4 tohto článku nie je dotknutá

ýlučná a konečná zodpovednosť Pľijímateľa za vykonanie Vo pľi dodľžaní právnych

prcr.lpisuv SR a ľľávny,;lr aktov DÚ' Zmluly o poslĺ1tnutí ]'trFP, Prár'n}'ch dokumentorl

a základných princípov Vo. Prijímatel'berie na vedomie, že vykonaním finančnej kontľoly

i
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7

Poslqrtovatel'om a kontroly veľejného obstarávania Spľostredkovateľs\im oľgánom pre
kontrolu Vo nie je dotknuté právo Poskytovatel'ďSprostredkovatel'ského oľgánu pre
kontľolu Vo na vykonanie opätovnej kontroly.

Výsledky kontľoly Sprostredkovatel'ského orgánu pľe kontrolu Vo po uzavretí zmluvy
s Dodávatelbm po ich doručení pľostľedníctvom Informačného monitoľovacieho systému
PoslĺJrtovateľ zalvnie do správy z administratívnej finančnej kontroly vykonanej podl'a ods.
3 tohto článku a o qýsledku informuje Pľijímatel'a.

Poslqrtovatel' v súlade s qýsledkom kontroly vykonanej po uzavľetí zmluvy s Dodávatelbm
môže:

a) pripustiť vydavky vzniknuté z Vo do financovania v plnej výške,

b) nepripustiť vydavky vzniknuté z Vo do financovania v celej výške, ľesp. vyzvať
Prijímatel' a na opakovanie procesu Vo,

c) udeliť finančnú opľaw na výdavky vzniknuté z Vo pred pripustením časti výdavkov do
Íinancovania (Ex ante finančná opľava),

d) udeliť finančnú opľa* na ýdavky vzniknuté z Vo po tom, ako boli tieto vydavky
uhľadené zo stľany Poslgrtovatelh Prijímatelbvi (Ex posi finančná oprava); Prijímateľje
povinný vľátiť NFP alebo jeho časť podlä čl. 18 VZP; ustanovenie tohto písmena sa
nepoužije v pľípade obstaľávania mimo postupov podlä zákonao Vo,

e) udeliť finančnú opľaw na výdavky vzniknuté z obstarŕwania realizovaného mimo
postupov podlä zákona o Vo po tom, ako boli tieto vydavky uhradené zo stľany
Poslqrtovatel'a Prijímatelbvi (Ex post finančná oprava) zaslaním žiadosti o vrátenie NFP
alebojeho časti.

V prípade, ak Prijímatel':

a) predloži na kontľolu Vo po uzavreti zmluvy s Dodávatelbm, ktoré malo byť'
avšak nebolo predmetom obligatómej pľedbeŽnej kontroly podlä zákonao VO,

b) predloží na kontrolu po uzawetízmluvy s Dodávatelbm Vo vyhlásené v rozpoľe
so závermi uvedenými v oznámení z pľedbežnej kontroly podl'a zákonao Vo,

c) predloží v ŽoP vydavky zYo, ktoré nebolo predmetom obligatóľnej kontroly
podl'a zákonao Vo,

d) predloží v ŽoP ýdavky z dodatku k existujúcej zmluve medzi Prijímatel,om
a Dodávatel'om ako výsledku Vo, ktoý nebol predmetom obligatóľnej kontroly
podl'a zákonao Vo,

uvedené sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy o poslgrtnutí NFP.

Zmluvné stľany sa dohodli, že vo vďahu k Vo na hlavné Aktivity Projektu, zadávanie
zákazky na ten isý pľedmet, ktoľé bude ukončené záverom z kontroly uvedeným v ods. 7
písm' b) tohto článku, môže Prijímatel' opakovať maximálne ouut.at. Pri opakovaní
zadáryania záú<azky podl'a predchádzajúcej veý môže byť pľedmet zákazl<y zmenený len v
odôvodnených príp0dqQh vynlwnjli ninh r Prnjekhl alebo l,nodl,tignooti no nedostatLy
vytknuté Poskytovatelbm v čiastkovej správe z kontroly/spľáve z kontroly
k predchádzajúcim Vo' Nové Vo musí byť vyhlásené do 45 dní od doručenia čiastkovej
správy/spľávy z kontroly od Poskýovatel'a podl'a ods. 6 tohto článku, vďahujúcej sa

8.
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k bezprostľedne pľedchádzajúcemu Vo. V pľípade, že aj vo vďahu k tretiemu Vo budú

závery z kontroly Poshrtovateľa podľa ods. 7 písm' b) tohto článku, pôjde o podstatné

porušenie Zmluvy o poslqrtnutí NFP zo stľany Pľijímatel'a.

10. Pľijímateľ sa zaväzuje zabezpečiť v rámci záväzkového vďahu s každým Dodávateľom

povinnosť Dodávatel'a stľpieť ýkon kontroly/auditu súvisiaceho s dodávaným

tovarom, službami a stavebnými pľácami do uplynutia lehôt podl'a čl' 5 ods. 5.2 zmluvy, a

to oprávnenými osobami na qýkon tejto kontroly/auditu a poskytnúť im všetku potrebnú

súčinnosť. 
:

11. Prijímatel' je povinný vrámci YO zabezpečiť dodržanie pravidiel hospodáľskej siťaže
azdrŽať sa protiprávneho konania pri ýbere Dodávatel'a. Prijímatel' je vprocese Vo
povinný postupovať s odboľnou starostlivosťou za účelom pľeveľenia, či v rámci Vo
nedošlo k porušeniu pravidiel čestnej hospodárskej súťaže alebo inému pľotiprávnemu

konaniu, pričom je v pľípade opomenutia uvedenej povinnosti plne zodpovedný za

následky spojené s identifikovaním ýchto skutočností zo strany Pos$rtovatel'a alebo iných

orgánov oprávnených na výkon kontroly a auditu.

12. Vo veci určenia Ex ante ťrnančnej opravy a súčasného pľipustenia kontrolovaného Vo do

financovania postupuje Poslqrtovateľ podľa Právnych dokumentov a Prílohy é. 4kZmluve
o pos$rtnutí NFP' Vydavky vzniknuté z takéhoto Vo môŽu bý pľipustené do financovania

len za podmienky zníženia opľávnených výdavkov vo ýške určenej Ex ante finančnej

opravy. V pľípade uzatvoreného dodatku k existujúcej zmluve medzi Pľijímateľom a

Dodávatelbm sa ustanovenie ýkajúce sa pripustenia súvisiacich výdavkov do financovania

a Ex ante finančnej opravy uvedené v tomto odseku použijú pľimerane.

13' Zoznampoľušení pľavidiel a postupov Vo' spolu s určením peľcentuálnej sadzby finančnej

opravy prislúchajúcej konkrétnemu poľušeniu, podľa ktorého postupuje Poslqrtovateľ pri

určení ťrnančnej opravy a Ex ante finančnej opravy' tvorí Prílohu č.4 Zmluvy o poslgrtnutí

NFP.

14. Zmluvné stľany sa osobitne dohodli, že v pľípade, ak a\ýkol'vek kontrolný alebo auditný

oľgan SR a/a|ebo EÚ identifikuje Nezľovnalosť vyplyvajúcu z Verejného obstarávania'

ktoré Pľijímateľ ukončil podpisom zmluvy s úspešným uchádzačom, v dôsledku ktoľej

vznikne povinnosť Vrátiť NFP alebo jeho časť, Prijímateľ sa zaväzuje takto vyčíslený NFP
alebo jeho časť vrátiť spôsobom a v lehotách stanovených Poslqytovatelbm, ak nie je možné

aplikovď postup podlä $ 41 zákona o pľíspevkoch z fondov EÚ.

15. Na postupy zadávania zétkaziek uskutočnené pľe Výdavky vykazované zjednodušeným

spôsobom vykazovania sa ustanovenia tohto článku nevďahujú.

čHnok 4 PovINNosTI sPoJENE s MoNIToRovANÍnĺ pnoĺEKTU
A PoSKYToVANÍM INFoRMÁcfi

Pľijímateľ je povinný počas trvania Zmhxy o poskýnutí NFP pľavidelne predkladať

Poslgrtovateľovi monitorovacie správy Pľojektu vo formáte uľčenom Poskýovatel'om, a

to:

a) monitorovaciu správu Projektu počas Realizácie aktivít Projektu (s príznakom

,,ýľočná") a monitorovaciu spľávu Projektu pri Ukončeni rea|izácie aktivít Projektu
(s príznakom,,závereént'),

1
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b) následnú monitorovaciu správu Projektu po Finančnom ukončení Projektu počas
obdobia UdrŽatel'nosti Projektu, prípadne ak to určí Poslgrtovatel'.

Prijímateľ je povinný počas Realizácie alďivít projektu predložiť Poslgrtovatelbvi
monitoľovaciu správu Pľojektu ( s príznakom 

''ýročná") za obdobie kalendárneho roka od
1.1' ľoku n do 31.12. roku n, najneskôr do 31. januára ľoku n*1. Prvym ľokom, ktoý je
rozhodujúci pľe podanie monitoľovacej spľávy Pľojektu (s príznakom ,,výročná'.)' je
nasledujúci rok po roku, v ktorom nadobudla účinnosť Zmluva o poslqrtnutí NFP a súčasne
došlo k Začatiu realizácie hlavných aktivít Pľojektu; ak Zm|uva o poskýnutí NFP
nadobudne účinnosť neskôr ako l.1. roku n, prvá monitoľovacia správa Pľojektu (s
príznakom ,,ýľočná") obsahuje údaje za obdobie od nadobudnutia účinnosti Zmluvy
o poslgrtnutí NFP alebo, ak k Zač,atiu realizácie hlavných aktivít Projektu došlo pred
nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poskýnutí NFP' od Začatia realizácie hlavných aktivít
ProjekÍu, do 3I'I2' roku n.

Prijímateľ je povinný pľedložiť za monitoľované obdobie, ktoré sa ýka ľoku, v ktoľom bola
ukončená Realizáciaaktivít Pľojektu, iba monitorovaciu spráw (s príznakom ,,záverečná"),
t. j. monitoľovaciu správu (s príznakom ,,ýročná") Prijímateľ už nepľedkladá.

Prijímatel' je povinný do 30 dní od ukončenia Realizácie aktivít Projektu, najneskôr však
spolu so Žiadosťou o platbu s príznakom ,,záverečná", predložiť Pos$rtovateľovi
monitorovaciu správu Projektu (s príznakom ,,závereéná"). Posýovatel' je oprávnený
umožniť pľedloženie monitoľovacej správy projektu (s príznakom ,,závereč,náÍ') aj v inom
teľmíne, najneskôr však spolu s podaním Žiadosti o platbu (s príznakom ,,záverečná").
Monitoľované obdobie monitorovacej správy Projektu (s pľíznakom ,,záverečná") je
obdobie od účinnosti Zmluvy o poslýnutí NFP alebo, ak k Zaéatiu rea|izácie hlavných
aktivít Projektu došlo pred nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poskýnutí NFP, od Zaéatia
realizácie hlavných aktivít Projektu, do Ukončeniarealizáciehlavných aktivít projektu. Ak
k Zaéatiu realizácie hlavných aktivít Projektu ako aj k ukončeniu Realizácie aktivít
Pľojektu došlo pred účinnosťou Zmluvy o poskytnutíNFP, Prijímateľje povinný pľedložiť
Poslgrtovatelbvi monitoľovaciu správu Pľojektu (s príznakom ,,záverečnáť') zatotoobdobie
do 3 0 dní od nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poslgrtnutí NFP alebo v inom termíne, ktoý
vyplyva z Pľávneho dokumentu.

Pľijímatel' sa zaväzlje predkladať Poslgrtovatelbvi následné monitoľovacie správy
Projektu počas obdobia Udržatelhosti Pľojektu. Následné monitorovacie správy Projektu
je Prijímateľ povinný pľedkladať Poslqrtovatelbvi každých 12 mesiacov odo dňa
Finančného ukončenia Projektu. Prijímatel'predkladá následnú monitoľovaciu spľávu do
30 kalendárnych dní od uplynutia monitoľovaného obdobia. Zaprvé monitoľované obdobie
sa považuje obdobie od ukončenia Realizácie aktivít Pľojektu (t. j. kalendáľny deň
nasledujúci po poslednom dni monitoľovaného obdobia záverečnej monitorovacej správy
Projektu) do uplynptia 12 mesiacov odo dňa Finančného ukončenia Projektu. Ďalšie
následné monitoľovacie správy sa predkladajíkaždých 12 mesiacov až do doby uplynutia
obdobia Udržatelhosti Pľojektu.

Poslgrtovatel' je opnávnený neschváliť poslednú následnú monitorovaciu spľávu najmä, ak:
a) by ým ohrozil alebo znemožnil vysporiadanie Nezrovnalosti alebo iného porušenia

Zm|uvy o poskýnutí NFP s finančným dopadom, ktoré existujú v čase jej predloženia,
b) je v lnformačnom monitorovacom systéme evidované akékol'vek podozľenie z

Nezrovnalosti, najmä však v prípade súbežne prebiehajúceho trestného konania pre
trestný čin súvisiaci s Projektom,

J
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c) je Pľojekt predmetom výkonu auditu alebo kontľoly oprávnenými osobami v súlade s čl.

B vZP a predbežné zistenia počas prebiehajúceho auditu/kontroly by mohli zakladať

Nezrovnalosť alebo iné porušeniaZm|ulry o poskýnutí NFP s ťrnančným dopadom.

Prijímatel' je povinný predložiť Poslgrtovatelbvi informácie o monitorovaných údajoch na

úrovni Pľojektu v ľozsahu a tetmíne určenom Poslqrtovateľom. Súčasťou monitorovaných
údajov sú vždy aj Iné údaje. Pľijímateľ je povinný Bezodkladne prostredníctvom
Informačného monitorovacieho systému informovať Poslrytovateľa o kalendárnom dni

Ukončenia realizácie hlavných aktivít Projektu a kalendárnom dni ukončenia podporných

Aktivít Projektu. Na žiadosť Poslgrtovateľa je Prrjimateľ povinný Bezodkladne alebo

v inom termíne určenom Pos$rtovatelbm pľedloŽiť aj d'alšie informácie, lné údaje,

Dokumentáciu súvisiacu s charakterom a postavením Prijímateľa, s Realizáciou
Pľojektu, účelom Projektu, s činnosťami Prijímatel'a súvisiacimi s účelom Projektu,
s vedením účtovníctva, a to aj mimo predkladania monitorovacích správ Pľojektu alebo

poskytovania informácií o monitoľovaných údajoch na úrovni Pľojektu podľa prvej vety
tohto odseku.

Prijímatel'je povinný Bezodkladne písomne infoľmovať Poskýovateľa o zaéatí a ukončení
akéhokol'vek súdneho, exekučného alebo správneho konania voči Prijímateľovi, o vzniku
azániku okolnosti vylučujúcej zodpovednosť, o všetkých zisteniach oprávnených osôb na

ýkon kontroly alebo auditu, prípadne iných kontrolných oľgánov' ako aj o iných
skutočnostiach, ktoľé majú alebo môžu mať vplyv na Realizáciu aktivít Projektu ďalebo na

povahu a účel Projektu. Prijímateľ je povinný informovať Poskýovateľa o zavedení
ozdľavného ľežimu azavedeni nútenej spľály. Prijímateľ je povinný infoľmovať
Poslqrtovatel'a o trestnom konaní, ktoré sa proti nemu vedie podl'a zák. č,. 9112016 Z. z.
o tľestnej zodpovednosti pľávnic\ých osôb a zmene a doplnení niektoých zákonov v znení
neskoľších predpisov a o uložení trestu v nadväznosti na úpravu uvedenú v článku 2 ods.

2.10 zmluvy, atobez ohlädu na súvislosť uvedeného trestného konania s Projektom.

Prijímateľje zodpovedný za presnosť, spľávnosť, pravdivosť a úplnosť všetkých informácrĺ
poskýovaných Poskytovatelbvi. Monitorovacie správy Projektu podliehajú výkonu
kontroly Posk5rtovateľom.

Posllytovatel' je oprávnený požadovať od Prijímateľa spľávy a informácie viažuce sa
k Pľojektu aj nad rámec ľozsahu stanovenom v ods. 1 písm. a) a b) tohto článku a Prijímatel'
je povinný v lehotách stanovených Poslgrtovateľom tieto správy a informácie poskytnúť,

pľičom zo strany Poslg'tovatel'a nesmie ísť o šikanózny qýkon práva.

10. Prijímateľje povinný informovať Poskýovateľa o dodaní tovaľov' poskýnutí služieb alebo

vykonaní stavebných pľác, ktoré boli dodané/poslcytnuté alebo vykonané po uhĺadení
Preddavkovej platby Pľijímateľom Dodávatel'ovi, a to zaslaním zúčtovacej faktury a

prípadne d'alšej podpornej dokumentácie. Prijímateľ je povinný informovať Poskytovateľa
o dodaní tovarov, pos\rtnutí služieb alebo vykonaní stavebných pľác Bezodkladne po ich
dodaní' poslqrtnutí alebo vykonaní, nie však neskôr ako v lehote určenej Poshrtovatel'om.

článok 5 INFORMOVANIE A VIDITEĽNOSŤ
1. Pľijímateľ je povinný počas trvania Zm|ulry oposkýnutí NFP infoľmovať veľejnosť

o príspevku, ktory na základe Zm|uvy o pos$rtnutí NFP získa, ľesp. získal formou NFP
prostredníctvom opatrení v oblasti infoľmovania a viditelhosti uvedených v tomto článku,
ostatných ustanovení Zmlulry o poslqrtnutí NFP a Právnych dokumentov.

7
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2. Prijímateľ sazaväzuje, že všetky opatľenia v oblasti informovania a viditelhosti zamerané na
verej nosť budú obsahovať nasleduj úce informácie :

a) znak Európskej únie v súlade s požadovanými grafickymi štandardmi;
b) povinný text ',Financovaný Európskou úniou" alebo ,'Spolufinancovaný Euľópskou

úniou'o.

3. Ak má Prijímatel' zľiadené webové sídlo ďalebo sociálne médiá' je povinný počas Realizácie
aktivít Pľojektu aUdržateľnosti Projektu uveľejniť na svojom webovom sídle ďalebo na
sociálnych médiách kátky opis Projektu, vľátane popisu cielbv aýsledkov Projektu.
Rozsah informácie zveľejnenej na webovom sídle Prijímatel'a musí bý'primeraný qýške
pos$rtovaného NFP a musí zdôtazňovať finančnú podpoľu z Euľópskej únie.

4. Pľijímatel' je povinný v prípade Projektu strategického ýznamu alebo Projektu, ktorého
Celkové oprávnené výdavky na Projekt pľesahujú 10 000 000 EUR, zorganizovať
komunikačnú aktivitu s možnosťou účasti aj zástupcov Pos\rtovateľa a zástupcov Euľópskej
komisie. Ak Prijímatel'nesplní svoje povinnosti podl'a predchádzajilcej vety ani v dodatočnej
pľimeranej lehote, ktorú mu poslgrtne Poslqrtovateľ, uplatní sa sankcia podľa článku 50 ods.
3 Nariadenia 20211 1060.

5. Prijímatel' je povinný zabezpečiť v prípade Projektu, ktoý zahÍťra hmotné investície,
inštaláciu tľvalej tabule alebo pútača, ato odo dňa Začatia realizácie aktivít Projektu' ak
kZaéatiurealizárcie aktivít Projektu došlo až po nadobudnutí účinnostiZmluvy o poslgrtnutí
NFP, alebo ku dňu nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poslqrtnutí NFP' akk Začatiu realizácie
aktivít Pľojektu došlo pľed nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poslqrtnutí NFP, ak
Poslqrtovateľ nestanoví neskorší čas plnenia uvedenej povinnosti (k určitému dátumu alebo
foľmou lehoý). To všetko v prípade, ak ide o:

- projeký spolufinancované z Európskeho fondu regionálneho ľozvoja a Kohézneho
fondu, ktoých Celkové opľávnené vydavky pľesahujú 500 000 EUR;

- projekty podporované zEuľópskeho sociálneho fondu plus, Fondu spravodlivej
transfoľmácie a Európskeho námorného rybolovného a akvakultuľneho fondu, ktorych
Celkové oprávnené výdavky pľesahujú 100 000 EUR.

6. Ak sa na Projekt nevďahuje ods. 5 tohto článku, Pľijímateľ vystaví po Zač,atí realizácie
aktivít Projektu na mieste dobre viditelhom verejnosťou plagát vo vel'kosti minimálne A3
alebo elektľonické zobrazovacie zaľiadenie s infoľmáciami o Projekte a podpore z Fondov
EU.

7 . Prijímatel'sazaväzljeuviesť na pútači, na stálej tabuli a plagátoch infoľmácie uvedené v ods.
2 tohto článku' pľičom na vytvorenie podkladov pre qýľobu pútačov, tabúľ a plagátov môže
použiť online dosfupný nástroj vytvorený Euľópskou komisiou - online generátor publicity.

8. V prípade malých reklamných predmetov sa ustanovenie ods. 2 písm. b) tohto článku
nepoužije. Pri ta$ch$o malých ľeklamných predmetoch (napľ. peľo, šnúrka na mobil, USB
kl'úč) je Pľijímatel'povinný umiestniť iba znak Európskej únie s odkazom na EÚ, pľičom
minimálna velkosť znaku EU je 5 mm na výšku. Vo ýnimočných prípadoch pri velmi
dľobných pľedmetoch; na ktoré sa z technicky objektívnych dôvodov nezmestí odkazna EÚ,
je povolené použiť len znak EÚ.

9. Prijímateľ sa zaväzuje uvádzať vo všetkých dokumentoch a písomných qýstupoch Projektu,
ktoré sa ĺýkajú Realizácie aktivít Pľojektu a sú určené pľe veľejnosť alebo účastníkov,
vľátane pľezenčných listín alebo iných dokumentov potvľdzujúcich účasť na ľealizovaných
Aktivitách Projektu informácie uvedené v ods' 2 tohto čliánku, s výnimkou podpoľnej
dokumentácie súvisiacej s Pľojektom, kde sa Prijímatel' zavänlje uvádzať informácie
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uvedené v ods. 2 písm. a) tohto článku. Účtovné a obdobné doklady (napr. faktury, qýplatné
páslly, dodacie listy a pod.) nie je potrebné označovať v zmysle ods. 2 tohto članku.

10' Poslrytovatel' je oprávnený uľčiť bližšie technické podmienky na splnenie povinných
požiadaviek v oblasti informovania a viditelhosti v Manuáli pľe informovanie
a komunikáciu.

1 1. Ak Poskytovatel' neurčí inak, Prijímatel' je povinný použiť gľaficky štandard pre opatrenia

v oblasti infoľmovania a viditelhosti obsiahnuý v Manuáli pre infoľmovanie a komunikáciu.
t

čbnok 6 WAsTNÍcľvo A PoUŽITIE \^ŕsTUPov PRoJEKTU
1. Prijímateľ sazaväzuje, že počas Realizácie Projektu a obdobia Udržatelhosti Projektu:

a) budú nehnutelhosti, v súvislosti s ktoými sa Projekt ľealizuje, spíňať vo Výzve alebo

v Pľíručke pre pľijímateľa stanovené podmienlry z hľadiska vlastníckych alebo iných
práv vďahujúcich sa na právny vďah Prijímatel'a k nehnutelhostiam, na ktoých alebo

v súvislosti s ktoými sa Projekt realizuje v zmysle vý^y alebo Príručky pre prijímatel'a
(ďalej ako ,,Nehnutelhosti narealizácill Pľojektu"). To znamená, že Prijímateľ musí mať

k Nehnutelhosti na realizáciu Pľojektu právny vzťah, ktoý je ako akceptovatel'ný

deťrnovaný vo Výzve alebo v Pľíľučke pre prijímatel'a, ato vrátane podmienok
vďahujúcich sa na ťarchy a iné práva tľetích osôb viažucich sa k Nehnutelhosti na

realizácil Pľojektu' Z právneho vďahu Prijímatel'a k Nehnutelhostiam na realizáciu
Pľojektu musí bý' zrejme, že Prijímateľ je opľávnený Nehnutelhosti na realizáciu
Projektu nerušene aplnohodnotne užívať počas Realizácie Projektu apočas obdobia
ĺJdržatelhosti Pľojektu. Môže pritom dôjsť aj ku kombinácii rôznych právnych titulov,
ktoré toto pľávo Pľijímateľa zakladajú a ktoré sa môžu navzá|om meniť pri dodľžaní
všetkých podmienok stanovených Výzvou alebo Príručkou pľe prijímateľa počas

Realizácie Pľojektu a obdobia Udržatelhosti Projektu;

b) Pľedmet Pľojektu' jeho časti a iné veci, práva alebo iné majetkové hodnoty, ktoľé obstaľal

alebo zhodnotil v rámci Projektu zNFP alebo z jeho časti (ďalej len ,,Majetok
nadobudnuý zNFP"):

(D bude používať výlučne pľi qýkone vlastnej činnosti, v súvislosti s Projektom' na

ktory bol NFP poslgrtnuý' s ýnimkou prípadov, kedy pre zabezpečenie a udržanie
cieľa Projektu je vhodné alebo potrebné prenechanie do iného druhu uživania,
správy alebo prevádzkovania Majetku nadobudnutého z NFP tretej osobe podl'a

Schválenej žiadosti o NFP alebo podl'a výny resp. Pľíručky pre pľijímatel'a alebo
takéto pľenechanie pľevádzkovania nebráni dosiahnutiu a udržaniu cieľa Projektu,
pri dodržaní pľavidiel ýkajúcich sa štátnej pomoci, ak sú ľelevantné.

(ii) ak to jeho povaha dovol'uje' zaradi ho do svojho majetku pri dodrŽaní príslušného
právneho pľedpisu aplikovatelhého na Prijímatelä podl'a jeho štatutárneho
postavenia (ĺapr. Zákona o účtovníctve), ak osobitné právne predpisy ýslovne
nestanovujú iný postup pľi aplikácii vynimiek podl'a bodu (i) vyššie, a zostane

v jeho majetku,

(iii) nadobudne od hetích osôb na základe trhoqých podmienok pri vylžití postupov

a podmienok obstaľávania uvedených v čl. 3 vZP. Majetok nadobudnu!ý z NFP,
kto{ŕ bol nadobudnuý od hetích osôb' musí bý noqý a nepoužívaný, ak z obsahu

Yýzw, Pľíľučky pre pľijímatel'a alebo iného Právneho dokumentu Poslqrtovatel'a

nevyplýva iný režim; za noý majetok sa nepovažuje tahŕ majetok, ktoý
Prijímateľ už predtym, čo i len zčasti vlastnil, mal u seba ako detentor, pľípadne
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mal k nemu iný pÍávny vďah a následne ho opäť priamo alebo nepriamo

nadobudol od tľetej osoby, bez ohľadu na časový faktor,

(iv) ak to uľčí Poslgrtovateľ, Prijímatel' oznaéíjednotlivé hnutelhé veci, ktoré tvoria
Majetok nadobudnud z NFP, spôsobom uľčeným Poslqrtovateľom tak, aby
nemohli bý'zamenené s inou vecou od ich nadobudnutia počas Realizácie Projektu
a obdobia Udržatelhosti Pľojektu; uvedená podmienka sa nedo!ýka povinností

Pľijímateľa v zmysle čl. 2 ods. 6 a čl. 5YZP,

(v) bude nadobúdať, ak ide o nehmotny Majetok nadobudnuý zNFP, ktoý je
predmetom duševného vlastníctva (napr. autorského práva,práv súvisiacich
s autorským právom a präva priemyselného vlastníctva, vrátane práva z patentu,

právanaochĺanu designu, prĺwana ochranu úžitkového vzoru, pľáva ku know-how
a iných osobitných druhov práv k nehmotným statkom, k nakladaniu s ktoými sa

vyžaduje pľávny titul) (ďalej aj ako ,,Majetok, ktoľý je pľedmetom duševnóho
vlastníctva"), 1ä zátkl'ade písomného zmluvného vďahu, vrátane rámcovej

dohody, z obsahu ktorych musí vypýať splnenie nasledovných podmienok:

A. Ak Pľijímateľ nadobudne Majetok, ktoý je predmetom duševného

vlastníctva, na základe zmluvy, ktorej účelom/predmetom je aj vytvorenie
alebo zabezpečenie v.vtvorenia diela alebo iného Majetku, ktoý je
predmetom duševného vlastníctva, pľe Projekt, Pľijímateľ ako nadobúdatel'

musí bý oprávnený v rozsahu, v akom to nevylučujú pľávne predpisy SR
kogentnej povahy, použiť dielo alebo vykonávať právaviaŽuce sa k Majetku,
ktoý je predmetom duševného vlastníctva, v súvislosti s Pľojektom na

zák|ade vecne' miestne a časovo neobmedzenej, rnýhľadnej, tľvalej, bez

osobitného súhlasu Dodávatel'a ďalebo autoľa pľevoditelhej' v písomnej
forme vyjadľenej licencie (súhlasu), ktorej (ktorého) obsahom nebudú žiadne
obmedzenia Prijímateľa pľi používaní diela alebo pri vykonávaní iného práva
k Majetku, ktoý je predmetom duševného vlastníctva, ktoré by vyžadovali
dodatočný alebo osobitný súhlas Dodávatelä a/alebo autora na uplatňovanie
práv k dielu alebo dodatočný alebo osobitný súhlas majiteľa práva na

vykonávanie iného pľáva k Majetku, ktoý je pľedmetom duševného

vlastníctva, v dôsledku čoho bude Prijímateľ oprávnený všetky préna k
Majetku, ktoď je predmetom duševného vlastníctva, nerušene a
neobmedzene aplikovať, uživ ať, požív ať, šíriť, rozmn ožov ať, prepracovať,

spájať' spracovať, adaptovať, uviesť na verejnosti, ďalej vyvíjať a chĺániť a

nakladať s nimi na lbbovol'n;ý účel (vrátane ých spôsobov použitiaMajetku,
ktoýje pľedmetom duševného vlastníctva, ktoré nad rĺĺmec účelu zmluvného
vďahu s Dodávatelbm súvisia s dosiahnutím alebo udržaním ciel'a Projektu
podľa č1. 2 ods' 2.2 zm|uvy), prípadne v rovnakom rozsahu ich previesť či
poskýnúť čiastočne alebo v celosti tretej osobe, pričom takáto licencia sa

poslg6tuje bezodplatne a bezpodmienečne tak, aby Prijímateľovi nevznikali
v tejto súvislosti dodatočné náklady z dôvodu qýkonu jeho práv ýkajúcich
sa Majetku, ktoý je pľedmetom duševného vlastníctva. V zmluve
s Dodávatelbm je Prijímateľ povinný zabezpečíť, že práva a povinnosti z
udelenej licencie pľechádzajú na pľávneho nástupcu Pľijímateľa.

B. V zmluve podl'a bodu A' budú zahrnúé ustanovenia o možnosti
zvctcjĺeuia'uvár.lzauia au[uluv, výrubr'uv a suLúuúávatr:ľÚv Dvdávatll2a.

C. Ak Prijímateľ nadobudne Majetok, kto{ý je predmetom duševného

vlastníctva, na základe zmluvy' ktorej pľedmetom je dodávka existujúceho
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diela alebo iného existujúceho práva k Majetku, ktoý je predmetom

duševného vlastníctva, pre Pľojekt, ktoré nebolo zhotovené podl'a

požiadaviek Prijímatel'a a ktoľé sa v rovnakej alebo obdobnej podobe ponúka

aj iným osobám, Pľij ímatel' ako nadobúdatel' musí bý' oprávnený v rozsahu,

v akom to nevylučujú právne predpisy SR kogentnej povahy, použiť dielo

alebo vykonávať pľáva k Majetku, ktoý je predmetom duševného

vlastníctva, tak, aby mohol rea|izovať Projekt, dosiahnuť účel Zmluvy

o poslĺytnutí NFP, ciel' Pľojektu azabezpečiť Udržatelhosť Projektu bez

obmedzení a bez toho, aby vznikali dodatočné náklady vďahujúce sa

k prevádzke majetku z dôvodu vykonú práv k Majetku' ktoqý je pľedmetom

duševného vlastníctva, alebo z dôvodu iného používania Majetku, ktoý je

predmetom duševného vlastníctva. Za účelom ďodrŽania podmienok

uvedených v predchádzajúcej vete je Prijímatel' povinný vyuŽiť všetky

možnosti, ktoré mu umoŽňujú právne predpisy SR, vľátane úpravy udelenia

licencie analogicky podľa bodu A, pľi zohl'adnení štandardných licenčných

podmienok vďahujúcich sa na dodávaný Majetok, ktoý je predmetom

duševného vlastníctva.

Majetok nadobudnuty z NFP nemôže byť bez pľedchádzajúceho písomného súhlasu

Poslq''tovateľa počas Realizácie Projektu a počas obdobia Udľžatelhosti Projektu:

a) prevedený na tretiu osobu,

b) prenajaý tretej osobe alebo prenechany do iného druhu užívania, resp. spôsobu

používania tretej osobe, v celku alebo čiastočne, s qýnimkou vyplyvajúcou z ods. 1

písm. b) bod (i) tohto článku alebo s ýnimkou vypl;ývajúcou z Výny alebo

z Pľíručky pre prijímateľa;

c) zaťažený akýmkol'vek právom tretej osoby, okrem prípadu, ak podl'a Poskytovateľa

nemá vpý na dosiahnutie účelu Zmluvy o poskytnutí NFP alebo dosiahnutie a

udržanie ciel'a Projektu podl'a čl. 2 ods. 2'2 zm|uĺry a nie je v rozpore s Výzvou resp.

s Príručkou pre pľijímatel'a a so zŕĺväzkami, ktoľé pre Poslqrtovateľa r,ypýajú zo
zmluvných vďahov s Financujúcim subjektom;

d) zaťažený záIožným právom v prospech tretej osoby, ktorá nie je Financujúcim

subjektom.

Pľijímateľ je povinný akúkol'vek dispozíciu s Majetkom nadobudnuým zNFP lykonať

až po udelení predchádzajúceho písomného súhlasu Poslcytovateľa, a to aj v prípadoch,

na ktoré sa vďahujú v'ýnimky uvedené v ods. 1 a 2 tohto článku, alebo vo vzťahl k takym

úkonom, oktoých sa Prijímateľ domnieva,Že sa na nich nevďahujú ods. 1 a2 tohto

č1ánku. Ak úkon pri dispozícii s Majetkom nadobudnutym zNFP podlieha Verejnému

obstarávaniu je Prijímateľ povinný postupovať pri tejto dispozíciiv zmysle zákona o Vo
a pľavidiel uvedených v Právnych dokumentoch, pľičom Poskýovateľ oveľí súlad tejto

dispozície so zákonom o Vo ďalebo pľavidlami uvedenými v Pľávnych dokumentoch

ešte pred vydaním písomného súhlasu. Pos\rtovateľ môže udeliť súhlas s ým, že

podmienkyuvedenévods'1písm.b)bod(i)a(ii)avods.2písm.a)ab)tohtočlánkuSa
budú vďahovať na určitú časť Majetku nadobudnutého z NFP len v obmedzenej miere,

alebo sa na neho nebudú vďahovať vôbec. Ta[ito súhlas môže byť udelený ýlučne
v prípade, ak ide o majetok, ktory je výsledkom investícií nevyhnutne rryvolaných

Realizáciou hlavných aktivít Projektu a ktoý z dôvodov uvedených v právnych

predpisoch, vo Výzve alebo v Príručke pľe pľijímateľa nemôže *pĺňať podmienky

uvedenévods. l písm. b)bod(i)a(ii)avods.2písm. a)ab)tohtočlánku (idenapríklad

J
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6.

7

8

o tzv. vyvolané investície). o súhlas podl'a tohto odseku žiada Prijímateľ Poslqrtovateľa,
pričom súčasťou žiadosti je dôsledné vecné odôvodnenie splnenia podmienok na udelenie

súhlasu, inak Poskytovateľ súhlas nevydá.

Porušenie povinnosti Prijímateľa podľa ods. 1 písm. b) bod (i) a (ii) a podľa ods. 2 tohto

článku môže v závislosti od ľozsahu porušenia a druhu Majetku nadobudnutého z NFP, ku
ktoľému sa porušenie povinnosti viaže, pľedstavovať Podstatnú Zmenu Pľojektu,
s ohl'adom na jej deťrníciu uvedenú v čl. i ods. 3 VZP.

Pri dodľžaní podmienok uvedených v ods' 1 až 3 tohto článku Prijímateľ zároveň berie na

vedomie, že scudzenie, prenájom alebo akékol'vek iné prenechanie Majetku
nadobudnutého z NFP za iných ako tľhoých podmienok môže zak|adať štátnu pomoc
podlä čl. 107 a nasl. Zmluvy o fungovaní EÚ' príslušných právnych predpisov SR alebo
Právnych aktov EÚ, v dôsledku čoho bude Pľijímateľ povinný vrátiť alebo vymôcť vrátenie

takto poslgrtnutej štátnej pomoci spolu s úľokmi vo výške, v lehotách a spôsobom

vyplývajúcim z uvedených pľávnych predpisov SR alebo Pľávnych aktov EÚ. Pľijímatel'
je povinný vľátiť NFP alebo jeho časť dotknutú konaním alebo opomenutím Prijímateľa
uvedeným v prvej vete tohto odseku v súlade s čl. 18 VZP.

Prijímateľ je povinný vyllživať alebo zabezpečiť využívanie výhradnej licencie podl'a ods.

1 písm. b) bod (v) bod A. tohto článku tak, aby Dodávatelbvi alebo autoľovi diela nevzniklo
pľávo odstupiť od licenčnej zmluvy.

Pľijímateľ sa zaväzuje poskýnúť Poslgrtovateľovi a príslušným oľgánom SR a EU všetku
dokumentáciu vytvorenú pri alebo v súvislosti s Realizáciou aktivít Pľojektu' a ýmto
zŕroveňudel'uje Pos\rtovateľovi a pľíslušným orgánom SR a EÚ právo na použitie údajov
ztejto dokumentácie na účely súvisiace s touto Zmluvou o poslc5rtnutí NFP pri zohľadnení
autors\ých a priemyselných práv Prijímateľa k Majetku, ktoý je predmetom duševného
vlastníctva' alebo obchodného tajomstva.

Porušenie povinností Pľijímatel'a uvedených v tomto článku alebo vykonanie pľávneho
úkonu v súvislosti s Majetkom nadobudnudm z NFP bez predchádzajúceho písomného

súhlasu Poslqrtovateľa podľa ods. 3 tohto článku, je podstatným porušením Zmluvy
o pos$rtnutí NFP ' v dôsledku ktoľého je Prijímateľ povinný vrátiť NFP alebo jeho časť
podl'a čl. 18 vZP.

9. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že Majetok nadobudnuý z NFP podlieha qýkonu
ľozhodnutia podl'a právnych predpisov SR len v prípade, ak je osobou opľávnenou z
výkonu rozhodnutia Pos$rtovateľ, Ministerstvo financií SR, Úrad vládneho auditu alebo

Financujúci subjekt.

čhnok 7 PREvoD A PRECHoD PRÁv A PovINNosTÍ
1. Prijímatel' je oprávnený previesť práva a povinnosti zo Zm|uvy o poslgrtnutí NFP na iný

subjekt iba s predclňádzajúcim písomným súhlasom Poslqrtovateľa za splnenia podmienok
podlä čl. 16 ods. 12 písm. c) aods. l4vZP ýkajúceho sa významnejšej zmeny ex ante

a podmienok uvedených v Právnom dokumente (príslušnej kapitole Príručky k finančnému
ľiadeniu fondov EÚ na progľamové obdobie 2021 _ 2027). Pľijímatel' je povinný s
dostatočným časovým predstihom (minimálne 3 mesiace pred plánovaným dňom, kedy
nastanú účinky prevodu alebo prechodu práv a povinností), infoľmovať Poslqrtovatel'a
o pľipľavovanom prechode alebo prevode práv a povinností Prijímateľa alebo Paľbrera na
iný subjekt; uvedená lehota neplatí, akmá prijímatel', ktorého sa änena ýka, ku dňu' kedy
nastanú účinky pľevodu alebo pľechodu práv a povinností vysporiadané všetky pohľadávky
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a záväzky voči Pos$rtovatelbvi. Prijímateľ spolu s odôvodnenou žiadosťou o súhlas
s prevodom práv a povinností zo Zmluvy o poslgrtnutí NFP predloží Poslgrtovatel'ovi
doklady, ktoými preukazuje splnenie podmienok pre udelenie súhlasu. Poslgrtovatel' je
následne oprávnený vyžiadať od Prijímatelä akékoltek dokumenty alebo poŽiadať

o poslrytnutie doplňujúcich infoľmácií a vysvetlení potrebných k preskúmaniu splnenia
podmienok pľe udelenie súhlasu a Prijímateľ je povinný poskytnúť Poslrytovatelbvi
požadované dokumenty, infoľmácie alebo vysvetlenia v primeranej lehote, ktorá nesmie
byť kľatšia ako lehota na Bezodkladné plnenie. Ak Pľijímatel'neposkytne Poslgĺtovatel'ovi
dokumený, vysvetlenia a informácie vyžiadané podl'a predchádzajúcej vety v stanovenej
lehote, Poslqrtovateľ súhlas so zmenou v osobe9Prijímatel'a neudelí' Ak Poslqrtovateľ
Zmenu v osobe Prijímatel'a neschv áli, je zo Zmluvy o poslĺytnutí NFP voči Poslgrtovatelbvi
nad'alej vnoznenenom rozsahu aobsahu zaviazaný Prijímatel'vnadväznosti na $ 531

a nasl. občianskeho zákonníka, bez ohľadu na akékoltek záväzl<y Pľijímateľa voči tretím
osobám; to neplatí, ak by uvedený stav bol v rozpore s právnymi pľedpismi SR kogentnej
povahy. Ak dôjde k prevodu práv a povinností zo Zmluvy o poslqltnutí NFP na iný subjekt
bez predchádzajúceho súhlasu Poslqrtovateľa, takéto porušenie povinnosti Prijímateľa sa
považuje za podstatné porušenie Zm|uvy o poslqltnutí NFP, v dôsledku ktorého
je Prijímatel' povinný Vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s čl. 18 VZP.

2. Zmena vlastníckej štruktury Prijímateľa (napľíklad prevod akcií alebo prevod obchodného
podielu v obchodnej spoločnosti, ktorá je Pľijímatelbm) nepredstavuje Podstatnú Zmenu
Projektu v prípade' ak táto zmena nemá vplyv na podmienky poslĺytnutia príspevku určené
vo Výzve, ktoré platia aj počas twania Zmluvy o pos\rtnutí NFP alebo na iné ďalšie
skutočnosti uvedené vo Výzve alebo v Pľíručke pre pľijímateľazároveťltáto zmenanebude
mať negatívny vplyv na dosiahnutie cieľa Projektu podlä čl. 2 ods. 2.2 zn|uvy. Ak
Poslqrtovateľ preveruje ZÍnenu vlastníckej štruktury Prijímateľa, je opľávnený vyžiadať od
Prijímatel'a akúkol'vek Dokumentáciu alebo požiadať o poslgrtnutie doplňujúcich
infoľmácií a vysvetlení potrebných k oveľeniu toho, či nedošlo k poľušeniu podmienok
podl'a prvej vety tohto odseku a Prijímateľ je povinný poskýnúť Poslgrtovateľovi
požadovanú Dokumentáciu, infoľmácie alebo vysvetlenia v pľimeranej lehote.

3. Postupenie pohľadávky Prijímatel'a na vyplatenie NFP na tľetiu osobu sa vylučuje' bez
ohľadu na právny titul, právnu formu alebo spôsob postupenia.

4. Pľevod správy pohl'adávky štátu zo Zmluvy o poslgrtnutí NFP v zmysle právnych
predpisov SR nie je nijako obmedzený.

5. V prípade, ak na zátklade pľávnych predpisov SR prechádza ýkon ahýchkol'vek pľáv
a povinností zo Zm|wy o poslgrtnutí NFP alebo iných zmlúv uzavreých medzi
Poslgrtovateľom a Prijímateľom na základe Zmhxy o poslgrtnutí NFP (napríklad zmluvy
o ztiadenízáložnehopräva) z Poskýovatel'a na iný orgĺán zasťupujúci Slovenskú ľepubliku,
tento orgán automaticky vstupuje do všetkých pľáv a povinností Poslgrtovateľazo Zm|uvy
o poslqrtnutí NFP' ktor1ých ýkon mu umožňujú príslušné pľávne predpisy SR upravujúce
jeho pôsobnosť a právomoc.

6. Podrobnosti spojené s vykonaním jednotliqých úkonov pri pľevode alebo pľechode práv
a povinností sú upravené v Pľávnom dokumente (Príručke k finančnému riadeniu fondov
EÚ na progľamové obdobie 202I _ 2027).

čHnok 8 REALIZÁCIA AKTIVÍT PRoJEKTU
l . Pľijímatel' je povinný zĺealizovať Projekt v súlade so Zmluvou o poslgrtnutí NFP a ukončiť

Realizáciu hlavných aktivít Pľojektu Riadne a Včas' Pľijímatel' je povinný pri zamýšľanej
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zmene teľmínu Ukončenia rea|izácie hlavných aktivít Projektu postupovať v súlade s čl. 16

ods. 9 a20YZP. Pľi Ukončenirealizácie hlavných aktivít Pľojektu je Prijímateľ povinný
preukázať splnenie podmienok Ukončenia rea|izácie hlavných aktivít Projektu v zmysle
podmienok vyplývajúcich z definície Ukončenia realizácie hlavných aktivít Projektu.

Deň Začatia realízácie hlavných aktivít Projekfu uvedie Prijímateľ v Hlásení o rea\izácii
aktivít Pľojektu (formulrár v Infoľmačnom monitoľovacom systéme)' ktoľé je Pľijímateľ
povinný zaevidovať do Infoľmačného monitoľovacieho systému do 20 dní od začatia pľvej
hlavnej Aktivity Projektu jednou z činností uvedených v definícii Zaéatia realizácie
hlavných aktivít Pľojekfu uvedenej v čl' 1 ods. 3 vZP. Ak Yýnĺa umožňuje Začatie
realizácie hlavných aktivít Projektu v čase ptedchádzajúcom nadobudnutiu účinnosti
Zmluvy o poskýnutí NFP a Prijímateľ skutočne zača| s Realizáciou hlavných aktivít
Pľojekfu pred nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poslgrtnutí NFP' je povinný zaevidovať
Hlásenie o realizácii aktivít Projektu do Informačného monitorovacieho systému do 20 dní
odo dňa nadobudnutia účiĺmosti Zmluvy o poskytnutí NFP.

Ak Prijímatel' poruší svoju povinnosť oznámiť Poslqrtovatelbvi Zaóatie rea|izácie
hlavných aktivít Projektu prostredníctvom zaevidovania Hlásenia o realizácii aktivít
Projektu do Informačného monitorovacieho systému' zaZačatie realizácie hlavných aktivít
Projektu sa povaŽuje kalendárny deň, ktoý wp|ýva z akceptácie zmeny teľmínu Začatia
realizácie hlavných aktivít Pľojektu podľa článku 16 ods. 9 vZP, bez ohl'adu na to, kedy
sRealizáciou hlavných aktivít Projektu Prijímatel'skutočne začal. Ak kzmene teľmínu
Začatia rea|izácie hlavných aktivít Pľojektu na základe oznétmenia zmeny podľa
predchádzajúcej vety nedošlo' zatalýto deň sa považuje kalendáľny deň uvedený v Pľílohe
č. 2 Zmluvy o poslgrtnutí NFP ako plánovaný deň Zaéatia realizácie hlavných aktivít
Projekfu (prqý kalendárny deň kalendárneho mesiaca), a to bez ohl'adu na to, kedy
s Realizáciou hlavných aktivít Projektu Pľijímatel'skutočne začal.

Prijímateľ je opľávnený pozastaviť Realizáciu hlavných aktivít Projektu, ak Realizácii
hlavných aktivít Pľojektu bráni okolnosť vylučujúca zodpovednosť, ato po dobu trvania
oVZ. Čas trvania oYZ sa nezapoéítava do doby Realizácie hlavných aktivít Projektu,
pričom však Ukončenie rcalizácie hlavných aktivít Projektu musí nastať najneskôľ do
uplynutia stanoveného obdobia opľávnenosti podľa Právnych aktov EÚ, t. j. do 31.
decembľa 2029. Poslcy'tovatel' na záklaóe oznámenia Prijímateľa o pominutí oVZ
zabezpečÍ úpravu harmonogramu Realizácie Pľojektu uvedeného v Prílohe é. 2 Zmluvy
o poslqrtnutí NFP (Predmet podpory NFP) pri využití reŽimu menej ýznamnej Zmeny
podľa čl. 16 ods. 9vZP. Postup podl'a tohto odseku sa bude analogicky aplikovať aj v
prípade, ak Poslqrtovateľ pozastaví poslgrtovanie NFP z dôvodu oVZ.

Prijímateľje oprávnený pozastaviť Realizáciu hlavných aktivít Pľojektu aj v prípade, ak sa
Poslgrtovateľ dostane do omeškania:

a) s vykonaním úkonu alebo postupu, kÍoý realizuje podl'a Zmluvy o poskýnutí NFP, na
jej zák|ade alebďv súvislosti s ňou sám alebo ho ľealizuje iný nato oprávnený subjekt
o viac ako 30 kalendĺĺrnych dní, a to po dobu omeškania Poskýovateľa; ak Zmluva
o poskýnutí NFP alebo Pľávne dokumenty ďalebo právne predpisy SR alebo Právne
akty EU nestanovujú lehotu na vykonanie úkonu alebo postupu, Pľijímatel'je opľávnený
pozastaviť Realizáciu hlavných aktivít Projektu po márnom uplynutí 30 kalendrámych
dní, odkedy mal Poslqrtovatel'povinn osť zač,ať konať' V prípade ŽoP sa lehota uvedená
v predchádzaiúcej vete počíta odo dňa splatno$ti ŽoP uvedqnej v článku 74 naľiadenia
o spoločných ustanoveniach. Uvedené neplatí' ak bolo omeškanie Poslgrtovatel'a
zavinené Prijímatel'om. V prípade, že Poshrtovateľ vykoná predmetný úkon alebo

J

4.

5
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postup' kalendáľnym dňom, kedy sa Prijímateľ dozvedel o vykonaní tohto úkonu alebo

postupu, je Pľijímateľ povinný pokračovať v Realizácii hlavných akÍivít Pľojektu alebo

b) s qýkonom finančnej kontroly veľejného obstaľávania podlä čl.3 vZP, a to po dobu

omeškania Poslqrtovatel'a.

Doba Realizácie hlavných aktivít Projektu sa v prípadoch uvedených v písm. a) a b) vyššie

predĺži o čas omeškania Poslgrtovatel'a, pľičom však Realizácia hlavných aktivít Pľojektu

musí byť ukončená najneskôr do uplynutia stanoveného obdobia opľávnenosti podľa

Právnych aktov EÚ, t. j. do 31' decembra}}Z9.

Prijímateľ Bezodkladne po vzniku oVZ alebo po täm, čo sa o jej vzniku dozvedel, alebo

po tom, ako nastala skutočnosť podľa ods. 5 tohto článku, písomne oznámiPoskýovateľovi

pozastavenie Realizácie hlavných aktivít Projektu spolu s uvedením dôvodov pozastavenia

podl'a ods. 4 alebo ods' 5 tohto článku. V prípade vzniku oVZ podľa ods. 4

ďalebo skutočností podl'a ods. 5 tohto článku Prijímatel' v písomnom oznámeni uvedie

skutočnosti, ktoľé viedli k vzniku oYZ a|ebo skutočností podl'a ods. 5 tohto článku' dátum

vzniku oVZ alebo skutočností podľa ods. 5 tohto článku, k čomu pľiloží príslušnú

Dokumentáciu preukazujúcu vznik oYZ alebo skutočností podľa ods. 5 tohto článku.

Doručením tohto oznámenia Poslgrtovateľovi nastávajú účinky pozastavenia Realizácie

hlavných aktivít Projektu, ak boli splnené podmienky podľa ods. 4 alebo ods. 5 tohto

článku, to však neplatí v nasledovných prípadoch:

a) v prípade dôvodov pozastavenia podl'a ods. 4 tohto článku, Prijímateľ Poslqrtovatelbvi

jednoznačne preukáže skoľší vznik oYZ a Poslgrtovateľ tento skorší vznik písomne

akceptuje. V oznámení o pozastavení Realizácie hlavných aktivít Pľojektu z dôvodov

podľa ods. 4 tohto článku Prijímatel'uvedie, či sa pozastavenie Realizácie hlavných

aktivít Pľojektu !ýka všet[ých hlavných Aktivít Projektu alebo iba niektoých hlavných

Aktivít Projektu alebo iba časti hlavnej Aktivity Pľojektu. Ak sa pozastavenie Realizácie

hlavných aktivít Projektu ýka len niekÍoých hlavných Aktivít Projektu alebo iba časti

hlavnej Aktivity Projektu, Prijímateľ v oznámeni uvedie nánovjednotliqých hlavných

Aktivít, ich častí alebo iné označenie časti Projektu (napr. označenie logického celku),

ktoých sa pozastavenie tyka podľa nárvujednotliých hlavných Aktivít uvedených

v Prílohe é.2 Zmhlvy o poslrytnutí NFP (Predmet podpory NFP) alebo iným vhodným

spôsobom, ktor1ý je dostatočne určiý. Ak v oznámení o pozastavení Realizácie

hlavných aktivít Projektu nie sú špecifikované žiadĺe hlavné Aktivity, pľípadne ich

časti' má sa za to, Že pozastavenie sa qýka všet\ých hlavných Aktivít Projektu, na

zátklade čoho z hľadiska oprávnenosti ýdavkov nastávajú účinky uvedené v ods. 11

pľvá veta tohto článku. Na pozastavenie Realizácie hlavných aktivít Projektu len v časti

(napr. na úľovni logického celku), sa primeľane vďahuje dohoda Zmluvných strán

k pozastaveniu Realizácie hlavných aktivít Projektu na úľovni jednotlivej hlavnej

Aktivity;

b) v prípade pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projektu p:dl'a ods. 5 písm. a) tohto

článku, došlo kuplynutiu lehôt na preplatenie podanej ŽoP, 1ďoré sú stanovené

v Zmluve o poslqrtnutí NFP a Prijímateľ si v oznámení uplatnil ako deň pozastavenia

tridsiaty prqý kalendárny deň po uplynutí lehôt na preplatenie podanej ŽoP;

c) v prípade pozastavenia Realizácie hlavných aktivít ProjekÍu podlä ods. 5 písm. a) tohto

článku v prípadoch nesúvisiacich so ŽoP došlo k uplynutiu lehôt stanovených Zmluvou

o poslgrtnutí NFP alebo Pľávnymi dokumentmi na vykonanie zodpovedajúceho úkonu

alebo postupu a Prijímateľ si v oznitmeni uplatnil ako deň pozastavenia tridsiaý prý
kalendárny deň po uplynutí qýchto lehôt;

26 259

llĹ



7

d) v pľípade pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projektu podlä ods' 5 písm. b) tohto

článku došlo k uplynutiu lehôt stanovených Zmluvou o poslgrtnutí NFP alebo Právnymi

dokumentmi na vykonanie zodpovedajúceho úkonu alebo postupu a Prijímatel' si

v omámeníuplatnil ako deň pozastaveniaprvý kalendáľny deň po uplynutí dchto lehôt

(prĺný deň omeškania Poslgrtovateľa).

V pľípade, že nejde o vznik oYZ podľa odseku 4 tohto článku ďa|ebo skutočností podľa

odseku 5 tohto článku majúcich za účinok pozastavenie Realizácie hlavných aktivít

Pľojektu,Poslqrtovatel'písomne oznámiPrijímatel'ovi,ževznikoYZpodľaodseku4tohto
článku, resp' skutočnosti podľa odseku 5 tohto článku z dôvodov uvedených v oznámení

neakceptuje' v dôsledku čoho k pozastaveniu Realizácie hlavných aktivít Pľojektu nedošlo.

Poslqrtovateľ j e oprávnený pozastaviť poslgrtovanie NFP :

a) v prípade nepodstatného porušeni a Zmluvy o poslĺytnutí NFP Pľij ímatelbm' a to až do

doby odstránenia tohto porušenia zo stľany Prijímateľa,

b) v pľípade podstďného porušenia Zm|uvy o poslgrtnutí NFP Pľijímatel'om alebo

v prípade vzniku okolností, pre ktoľé je Poslgrtovateľ opľávnený odstupiť od Zmluvy
o poslgrtnutí NFP, a to až do doby odstránenia tohto porušenia zo strany Pľijímateľa, ak

Poslqrtovateľ neodsfupil odZmluvy o poslcýnutí NFP,

c) ak poskytnutiu NFP bráni oYZ na strane Prijímatel'a' ato až do doby zániku tejto

okolnosti; toto písm. c) sa neuplatni na prípady, kedy je predmetom ŽoP ýdavok
vďahuj:úci sa na Aktivitu alebo jej časť vykonanú v rámci Realizácie aktivít Pľojektu

pred tym, ako došlo k účinkom pozastaveniaRealizácie hlavných aktivít Projektu podľa

ods. 6 tohto článku, a to aj v prípade, že k vynaloženiu takéhoto výdavku došlo až v čase

po vzniku účinkov pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projektu podl'a ods. 6 tohto

článku,

d) až do doby, kým vznikne riadne zabezpeéenie zŕlväzkov voči Poslqrtovatel'ovi

súvisiacich s Realizáciou aktivít Projektu v zmysle él.14yZP,

e) v prípade zaéatia tľestného stíhania za skutok súvisiaci s Realizáciou aktivít Projektu

alebo s konaním o Žiadosti o NFP, ktoré viedlo k uzavľetiu Zmluvy o pos$rtnutí NFP
na Realizáciu aktivít Pľojektu, alebo v pľípade vznesenia obvinenia voči Prijímateľovi,
osobám konajúcim v mene Prijímatel'a alebo iným osobám v priamej súvislosti s
Projektom,

f) ak je alebo bol Projekt predmetom ýkonu auditu alebo kontľoly zo strany subjektov

podl'a čl. 13 ods. I vZP a zistenia audifu/kontroly predbežne obsahujú zistenia, ktoré

vyžadujú dočasne pozastavenie poslgrtovania NFP, bez ohľadu na preukázanie

porušenia právnej povinnosti Pľijímateľom,

g) ak došlo k začatiukonania ýkajúceho sa poskýnutia pomoci nezlučitelhej s vnútorným

tľhom alebo neqprávnenej pomoci v nadväznosti na čl' 108 Zmluvy o fungovaní EÚ,
najmä konania ýkajúceho sa neoznámenej alebo protipľávnej pomoci podl'a člránku 4

ods. 4 naľiadenia Rady (EU) č' 2015/1589, ktoým sa ustanovujú podľobné pľavidlá na

uplatňovanie článku 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, alebo v prípade, ak

Európska komisia prijala rozhodnutie, ktoým prikáza|a členskému štátu pozastaviť

akúkol'vek protiprávnu pomoc' lcým Európska komisia neprijme rozhodnutie

o zlučitelhosti pomoci so spoločným trhom,

h) ak poskytnutiu NFP bránilzatvorenie Štátnej pokladnice.
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8. Poslqrtovateľ môže pozastaviť pos$rtovanie NFP, vrátane všet\ých procesov s dm
súvisiacich, v prípade vzniku Nezľovnalosti až do jej vysporiadania alebo nepotvrdenia.

Ak k vysporiadaniu Nezľovnalosti nedôjde v pľimeľanej lehote poskýnutej
Poslqrtovateľom, Pos$rtovatel' je opľávnený v súlade s nariadením o spoločných

ustanoveniach a Právnymi dokumentmi odstúpiť od Zmluvy o pos$rtnutí NFP pre

podstatné porušenie Zmhsvy o pos\rtnutí NFP alebo vykonať finančnú opľavu časti NFP.

9. Poslgrtovatel' oznámi Prijímatelbvi pozastavenie poskytovania NFP, ak budú splnené

podmienky podlä ods. 7 alebo ods. 8 tohto článku. Doľučením tohto oznámenia

Pľij ímatelbvi nastávaj ú účinky pozastavenia posky{ovania NFP.

10. Ak Poskytovateľ pozastaví poskytovanie NFP vrátane všet\ých procesov s ým súvisiacich
podl'a ods' 7 písm. a), b), e) alebo f) alebo podl'a ods' 8 tohto článku av omámení
o pozastavení poskytovania NFP neuvedie konkľétne Aktivity, ktoých sa pozastavenie

poslrytovania NFP ťýka, Zmluvné strany sa dohodli, že dôjde k automatickému

pozastaveniu Realizácie aktivít Projektu ako celku. Poshrtovateľ sa v takom prípade

nedostáva do omeškania s plnením svojich povinností podľa Zmhxy o poslgrtnutí NFP
a Pľijímateľovi nevzniká Žiadne prétvo ztakéhoto ne/konania Poslgrtovateľa, ktoré nie je

osobitne dohodnuté v tomto článku YZP ' Zároveň pre ta{ý pľípad plati a Prijímatel' si je
vedomý a súhlasí s Úm, že v prípade, ak vynakladá počas obdobia pozastavenia Realizácie
aktivít Projektu ýdavky, ktoré by inak boli oprávnené, tieto qýdavky nebudú považované

zaoprávnené,pretože nevznikli počas Realizáciehlavných aktivít Projektu (čl. 15 ods. l
písm. a) vZP), ľesp. nevznikli na podporné Aktivity, ktoré vecne súvisia s Realizáciou
hlavných aktivít Projektu. Kedže Realizácia hlavných aktivít Projektu je v zmysle pľvej

veý tohto odseku pozastavená, takto vynaložené vydavky nebudú Prijímatel'ovi uznané za

oprávnené, ato aj bez ohľadu na záväzky, ktoľé môžu vtejto súvislosti Prijímateľovi
vzniknúť najmä v súvislosti s jeho zmluvnými vďahmi s Dodávatelmi. Ak Poskýovateľ
v oznámení o pozastavení poskytovania NFP podľa ods. 7 písm. a), b), e) alebo f) alebo

podl'a ods. 8 tohto článku uviedol konkľétne Aktivity, kto{ŕch sa {ýka pozastavenie

pos$rtovaniaNFP, dôsledky uvedené v tomto ods. 10 sa ýkajú len v oznámení uvedených

Aktivít a nimi geneľovaných výdavkov. Poskytovateľ je povinný, ak ho o to Prijímateľ
požiada, poskytrrúť mu všetku požadovanú nevyhnutnú súčinnosť v súlade so Zmluvou
poskytnutí NFP na to, aby Prijímatel'bol schopný opäť pokĺačovať v Riadnej Realizácii
aktivít Pľojekťu.

11. Výdavky ľealizované Pľijímateľom počas obdobia pozastavenia Realizácie hlavných

aktivít Projektu sa nebudú pokladať zaoprávnené qýdavky, ato ani vydavky vzťahujúce

sa na podporné Aktiviý vecne súvisiace s Realizáciou hlavných aktivít Projektu v tej časti,

ktorá bola pozastavená. To neplatí pre tie vydavky ľea|izované Prijímateľom, ktoľé sú
podl'a Prílohy č. 3 (Rozpočet Pľojektu) zahrnuté pod časťou Projektu, ktorej realizácia
nebola pozastavená alebo nepatria pod tu časť Realizácie hlavných aktivít Projektu, ktorá

bola pozastavená podl'a ods. 6 písm. a) tohto článku. Z hľadiska posúdenia opľávnenosti
jednotlivého qýdavku sa uplatní pľavidlo podľa ods. 7 písm. c) tohto článku.

12. Ak Prijímateľ mázato, že:

a) odstránil zistené poľušenia Zmluvy o poskytnutí NFP, ktoré sú podl'a ods. 7 tohto článku
prekáŽkou pre poslgrtovanie NFP zo strany Poslqrtovatel'a, s ýnimkou písm. I aŽh)
ods. 7 tohto článku, na ktoľé sa toto ustanovenie ods. 12 tohto článku nevďahlje, za

podmienky, ak súčasne nedošlo k porušeniu povinnosti Prijímatel'a, alebo

b) došlo k zániku OYZ, ktoráje podl'a ods. 7 tohto článku prekážkou pre poskytovanie

NFP zo strany PoslĺJrtovatel'a, alebo
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c) vysporiadal Nezľovnalosť podl'a ods' 8 tohto článku,

je povinný Bezodkladne doručiť Poslqrtovateľovi oznámenie o odstľánení zistených

porušení Zmluvy o poslgrtnutí NFP. V prípade, ak obnoveniu poskytovania NFP
Prijímateľovi nebľáni iný vykonaný pľávny úkon alebo akákol'vek povinnosť

Poslqtovatelä vyplyvajúca pre neho z právnych predpisov SR alebo z Právnych aktov EU
alebo zPrávnych dokumentov azároveň podl'a overenia Poslqrtovateľa tvľdenia

Prijímatel'a o odstránení zistených poľušení Zmluvy o poskýnutí NFP zodpovedajú

skutočnosti, obnoví Poslqrtovatel'poskýovanie NFP Pľijímatelbvi. V prípade obnovenia

poslqrtovania NFP z dôvodov uvedených v tomto ods. písm' a) a c) vyššie, sa do doby

Realizácie hlavných aktivít Projektu nezapočítava doba, počas ktoľej Poslqrtovatel'

pozastavil poskytovanie NFP; doba Realizácie hlavných aktivít Projektu nesmie pľesiahnuť

3r.12.2029.

13' Vpľípade zánku oYZ podľa ods. 7 písm. c) tohto članku saPoskytovateľ zaväzuje

Bezodkladne obnoviť poslcytovanie NFP Prij ímateľovi.

14. V každom momente pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Pľojekľu z dôvodov
existencie prekážky, ktorá má povahu oYZ, je Pos\rtovateľ oprávnený skontľolovať, či
trvá táto prekážka, a to postupom uvedeným v Zmluve o poskýnutí NFP, v právnych
predpisoch SR a Právnych aktoch EÚ alebo v Právnych dokumentoch. Na ten účel je
Pľijímatel'povinný napožiadanie Poslgrtovatel'a preukázať dodrŽiavanie všethŕch svojich
povinností vyplývajúcich pre neho z pľávnych pľedpisov SR' Výzvy alebo zmluvných
zálväzkov ýkajúcich sa plnenia podl'a Zmhny o pos$rtovaní NFP, najmä zmluvných
a iných vďahov s Dodávatelbm.

15. Učinky oVZ sú obmedzené iba na dobu, dokiaľ trvá prekĺážka, s ktorou sú tieto účinky
spojené (s 374 ods. 3 obchodného zákonníka). ZánikprekážJgĺ, ktoľá má povahu oYZ, je
Prij ímateľ povinný jednoznačne preukánať a oznílmlť Poslgrtovateľovi.

čHnok 9 učľy PRIJÍMATEĽA
l. Ak Prijímateľ nie je štátnou rozpočtovou oľganizáciou, Poslqrtovateľ zabezpeéí

poslqrtnutie NFP Prijímatelbvi bezhotovostne na neúľočený účet vedený v EUR (ďalej len

,,účet Pľijímatel'a"). Čĺslo ĺetu Pľijímatel'a je uvedené v Prílohe é.2 Zmluvy o pos$rtnutí
NFP (Predmet podpory). Prijímateľ je povinný ldrŽiavať účet Pľijímateľa otvorený
a nesmie ho zrušiť až do Finančného ukončenia Projektu. Ak je Prijímatel' štátnou

ľozpočtovou organizáciou' Poslqrtovateľ zabezpeéí poslqrtnutie NFP Prijímatelbvi
ľozpočtoým opatľením podľa Zákona o rozpočtoých pravidlách.

z. Ak má Pľijímateľ poskýnuý úver na financovanie Pľojektu, z.;flena účtu Prijímatel'a je
možná až po písomnom súhlase Financujúceho subjektu. Písomný súhlas Financujúceho
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subjektu podl'a predchádzajúcej vety musí Prijímateľ doručiť Poslrytovateľovi do dňa

vykonania äneny účtu Prijímateľa.

Podľobnosti ýkajúce sa účtu Prijímatelä, možnosti a podmienky vyúitia iných účtov,

zapojenie zriaďovateľov do finančných tokov a iné stanovuje Právny dokument (Príručka

k finančnému ľiadeniu fondov EÚ na programové obdobie 202I -2027).

Clánok 10 PLATBY
l. Poskytovateľ zabezpeči pos\ftnutie NFP, ľesp. jehb časti qýlučne na zák|ade Žiadosti

o platbu predloženej Prijímatelbm po nadobudnutí účinnosti Zmluvy o pos\rtnutí NFP.
Podľobnosti a detailné postupy rea|izácie platieb pre jednotlivé spôsoby financovania

(predfinancovanie, zálohová platba, refundácia alebo ich kombinácia) sú upravené

v Právnom dokumente (napr. v Pľíručke k finančnému riadeniu fondov EÚ na pľogľamové

obdobie 2021 -2027).

Prijímateľ je povinný vo všetkých predkladaných Žiadostiach o platbu uváÄzať výlučne

vydavky, ktoré zodpovedajú podmienkam uvedeným v článku 15 vZP. Pľijímatel'
zodpovedá za pravosť, správnosť a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu.

Ak Žiadosť o platbu obsahuje výdavky, vo vďahu ku ktorym Poskytovatel'nedisponuje

všetkými relevantnými podkladmi pľe to, aby mohol Žiadosť o platbu schváliť alebo

existuje podozrenie na Nezrovnalosť vo vďahu k výdavkom predloženým v Žiadosti
o platbu, Poslgrtovateľje podl'a čl.74 nariaďenia o spoločných ustanoveniach alebo podľa

$ 10 ods. 7 zátkona o príspevkoch z fondov EÚ opľávnený pozastaviť schvalbvanie

dotknutych ýdavkov.

Deň aktivácie rozpočtového opatľeniďpripísania platby na účet Prijímatelä sa považuje za

deň čerpania NFP, ľesp. jeho časti.

Na účely tejto Zmluvy sa za úhľadu Učtovných dokladov môže považovať aj:

a) úhľada Účtovných dokladov postupníkovi, v prípade, že veritel'postupil pohľadávku

voči Pľijímateľovi ýkajúcu sa Realizácie aktivít Projektu tretej osobe podľa $ 524 až

$ 530 občianskeho zĺĺkonníka,

b) úhĺada zá|ožnému veľiteľovi na zátklade qýkonu záložného práva na pohl'adávku

záložneho veritel'a voči Prijímatel'ovi !ýkajúcu sa Realizácie aktivít Projektu podľa $
l5Iaaž $ 15lme občianskeho zákonníka,

c) úhľada opľávnenej osobe na zák|ade výkonu rozhodnutia voči veritelbvi Prijímateľa
(napr. Dodávatel'ovi) podl'a právnych predpisov SR,

d) započítanie pohľadávok veriteľa (napr. Dodávatel'a) a Prijímatel'a v súlade s $ 580 až

$ 581 občianskeho zákonnika, resp. $ 358 až $ 364 obchodného zákonníka,

e) ak Prijímateľ nemôŽe splniť svoj záväzok veriteľovi, pľetože veritel' je neprítomný

alebo je v omeškaní alebo ak Pľijímateľ má odôvodnené pochybnosti, kto je veritelbm,

alebo veľitel'anepozná,nastĺávajú účinky splnenia záväzku, ak jeho predmet Prijímatel'
uloŽr do notärske1 Úschovy na ucely splnenia zavazku. Vynalozene potľebne näklady

s ým spojené znáša veritel'.

2.

J

4
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5 Ak veriteľ (napr. Dodávateľ) postúpil pohľadávku voči Prijímatel'ovi tretej osobe podl'a $

524 až$ 530 občianskeho zilkonníka,Pľijímatel'v rámci Dokumentácie kŽiadosti o platbu

predloží aj dokumenty preukazujúce postupenie pohľadávky veľitel'a (napr' Dodávatelä)
na postupníka.

V pľípade úhľady záväzku Prijímatel'a záložnemu veľitel'ovi pľi ýkone záložneho práva
na pohl'adávku záioŽného veriteľa voči Pľijímatelbvi podl'a $ 15la až $ 151me

občianskeho zákonníka Prijímateľ v ľámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu predloží aj

dokumenty preukazujúce vznik záúožného práva záložného veľitel'a'

V prípade úhľady záväzku Pľijímateľa oprávnenej osobe na základe qýkonu rozhodnutia
voči veriteľovi Prijímateľa (napľ. Dodávateľovi) v zmysle právnych predpisov SR
Prijímateľ v ľámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu predloží aj dokumenty pľeukazujúce
qýkon roáodnutia (napr. exekuéný príkaz, vykonatelhé ľozhodnutie).

V prípade úhrady záväzku Pľijímatel'a opľávnenej osobe (veľitelbvi) na zák|ade uloženia
predmetu záväzku medzi Prijímateľom a veritelbm do notĺáĺskej úschovy v zmysle
právnych predpisov SR Prijímatel'v rámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu pľedloží
notáľsku zápisnicu a dokumený preukazujúce vykonanie uloženia predmetu záväzku do
notĺárskej úschovy.

V prípade zapoéitania pohl'adávok veritel'a (napr. Dodávatel'a) a Pľijímatelä podl'a $ 580
až $ 581 občianskeho zákonníka' resp. podľa $ 358 až $ 364 obchodného zákornika,
Prijímatel' v rámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu predloží doklady pľeukazujúce
zap o éítanie poh ľadávok.

10. Ustanovenia tohto článku sa nevďahujú na Prijímatelä, ktoý by sa pri aplikácii niektorého
z vyššie uvedených postupov dostal do ľozporu s pľávnymi predpismi SR (napľ. so
Zákonom o ľozpočtoých pravidlách a pod.). Ustanovenia tohto článku sa zároveň
nevďahujú ani na pohľadávku podlh čl. 7 ods. 3 vZP.

čHnok 11 LEHOTY PRI REALIZACIIPLATIEB

Lehoý v rámci systému predfinancovania:
a) po poskýnutí platby systémom predfinancovania je Prijímateľ povinný celú jej ýšku

zilčtovať, ato pľedložením Žiadosti oplatbu (zúčtovanie pľedťtnancovania)

Poslqrtovateľovi do 10 dní odo dňa pľipísania tychto finančných prostriedkov na účet
Prijímatel ďaktivácie rozpočtového opatrenia;

b) Prijímateľ je povinný vráttiť nezíétovaný rozdiel poslgrtnutého predfinancovania (na

účet určený Pobkytovatelbm) podl'a podmienok definovaných v Pľávnom dokumente
(napr. v Pľíručke k finančnému riadeniu fondov EÚ na progľamové obdobie 202I _
2027), a to najneskôr do 10 dní od uplynutia lehoty na zúčtovanie.
V prípade, ak je Prijímateľom štátna rozpočtová otganizácia a prostľiedky pľijaté

rozpočtoqým opatrením alebo časť z nich nevyčeľpala, štátna ľozpočtová organizácia
vľacia nezúčtovaný rozdiel poslgrtnutého pľedfinancovania na prvok štátneho
ľuzpuč[u urĽcrrý Puskyluvatel'uut ruzpuÚtuvýľr upaheĺÍut puúl'a puúrrrierrulr'

definovaných v Pľávnom dokumente (napr. v Pľíručke k finančnému riadeniu fondov

6
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8
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2.

EÚ na progľamové obdobie 2O2I _2027), a to najneskôľ do 10 dní od uplynutia lehoty

na zúčtovanie.

Lehoty v rámci systému zálohových platieb:

a) po poslqrtnutí zálohovej platby je Pľijímatel' povinný poskytnutú zálohovú platbu

priebeŽne zíétovávať, ato predkladanim Žíadostí oplatbu (zúčtovania zálohovej

platby), pričom najneskôľ do 12 mesiacov odo dňa pripísania platby na účte

Prijímatel'ďaktivácie rozpočtového opatrenia je Prijímatel' povinný zúčtovať |00 %

sumy každej jednej poslqrtnutej zálohovej platby podl'a podmienok definovaných

v Právnom dokumente (napľ. v Príručke k finančnému ľiadeniu fondov EÚ na

progľamové obdobie 2021 _ 2027);

b) ak Prijímateľ nezučtuje Io0 % poskytnutej álohovej platby do 12 mesiacov odo dňa

pripísania platby na účte Pľijímatel'ďaktivácie rozpočtového opatrenia podl'a písm. a)

tohto odseku, Prijímateľ je povinný najneskôľ do 10 dní po uplynutí l2-mesačnej

lehoty vrátiť sumu nezúčtovaného rozdielu na účet určený Poslgrtovateľom. V
prípade, ak je Prijímatelbm štátna ľozpočtová organizácia a pľostriedky pľijaté

rozpočtovým opatrením alebo časť znichnevyčerpala, štátna ľozpočtová organizŕrcia

vracia nezúčtovaný rozdiel poslqytnutej zálohovej platby na prvok štátneho rozpočtu

určený Poslgrtovateľom rozpočtoým opatrením podľa podmienok deťrnovaných v

Právnom dokumente (napr. v Príručke k finančnému ľiadeniu fondov EÚ na

progľamové obdobie 2O2I - 2027), a to najneskôr do uplynutia lehoty na zúčtovanie.

Ak Poslqrtovatel' v zičtovaní zálohovej platby (predloženej Prijímatelbm)

identifikoval Neopľávnené qýdavky až po uplynutí l2-mesačnej lehoty na zúčtovanie,

Prijímateľ je povinný vrátiť sumu nezúčtovaného ľozdielu poslgrtnutej zálohovej

platby podl'a podmienok uvedených v čl. 18 VZP.

Ak na zétklade nepraqich, nepľavdivých alebo nesprávnych údajov dôjde k vyplatenru

alebo schváleniu platby, Prijímateľ je povinný vrátiť takto vyplatené alebo schválené

pľostriedky Bezodkladne odkedy sa o tejto skutočnosti dozvedel v súlade s čl. 18 VZP.

A UCHovÁvANIE UČToVNEJ

J

čbnok 12 učľowÍcľvo
DoKUMENTÁcIE

1

2

5

Ak je Pľijímateľ účtovnou jednotkou podlä zžtkona o účtovníctve, zaväzuje sa účtovať

o skutočnostiach tykajúcich sa Pľojektu v súlade s $ 38 ods. 1 zákona o príspevkoch

z fondov EU' Ak Prijímateľ nie je účtovnou jednotkou podl'a zŕĺkona o účtovníctve,

zavdzuje sa viesť evidenciu majetku, zilväzkov, príjmov aýdavkov ýkajúcich
sa Projektu podl'a $ 38 ods. 2 zálkona o príspevkoch z fondov EÚ v účtovných knihách

podl'a $ 15 ods. l zikona o účtovníctve'

Záznamy v účtovníctve alebo evidencii Prijímateľa musia zabezpečiť údaje na účely

monitoľovania pokľoku dosiahnutého pri Realizácii aktivít Projektu, vyrvoriť zátklad pre

nárokovanie platieb a ul'ahčiť proces kontroly ýdavkov zo stľany príslušných orgánov.

Prijímateľ uchováva a ocfuaňuje účtovnú dokumentáciu alebo evidenciu podľa $ 38 ods'

3 zákoĺa o príspevkoch z fondov EU ýkajúce sa Pľojektu v súlade so zákonom o

účtovníctve v zneníneskorších predpisov av lehote uvedenej v článku 20vZP.
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4 Ak sa podľa Yýzvy poskýujú finančné prostľiedky z NFP ďalej lžívatelbvi' Prijímateľ
je povinný zabezpečiť, aby bol užívateľ v zmluve alebo v inom dokumente upravujúcom
vďahmedzi Prijímatelbmaužívateľomviazaý závazkamivyplývajúcimi ztohto článku
primerane.

člĺnolĺ ĺ3 KoNTRoLAi AUDIT
1. osoby oprávnené na výkon kontroly/auditu sú najmä:

a) Posk5rtovateľ a ním poveľené osoby,

b) Sprostredkovateľský oľgán pre kontľolu Vo,

c) útvar vnútorného auditu fuadiaceho oľgánu alebo Spľostredkovatel'ského orgánu,

d) Najvyšší kontľolný úrad SR a ním poverené osoby'

e) oľgán auditu podľa $ 12 zákona o príspevkoch z fondov EÚ' Úrad vládneho auditu a
orgánom auditu poverené osoby,

f) splnomocnení zástupcovia Európskej komisie a Európskeho dvoľa audítoľov,

g) organ zabezpečujilci ochľanu finančných záujmovEÚ podl'a $ 8 zákona o príspevkoch
z fondov EÚ, Európsky úrad pre boj pľoti podvodom,

h) osoby prizslané orgánmi uvedenými v písm. a) až g) v súlade s príslušnými právnymi
predpismi SR a Pľávnymi aktmi EU.

z' Kontroloďauditom Projektu sa rozumie súhrn činností osôb oprávnených na qýkon
kontroly/auditu a nimi prizslaĺýchosôb, ktoými sa overuje plnenie podmienok poslrytnutia
NFP v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP, súlad nárokovaných finančných prostľiedkov
a ostatných údajov predložených zo stľany Prijímatel'a a súvisiacej dokumentácie
s právnymi pľedpismi SR a Právnymi aktmi EÚ, dodržiavanie hospodáľnosti, efektívnosti,
účinnosti a účelnosti použitia poslcytnutého NFP, dôsledné a pravidelné overenie
dosiahnutého pokľoku Realizácie aktivít Pľojektu, vrátane dosiahnuých hodnôt
Meľatel'n;ých ukazovatelbv Pľojektu a ďalšie povinnosti stanovené Prijímatelbvi v Zmluve
o pos\rtnutíNFP. KontrolďauditPľojektu sú vykonávané v súlade so zákonom o finančnej
kontrole a audite, a to formou administľatívnej finančnej kontľoly povinnej osoby, prípadne
aj ťrnančnej kontľoly na mieste, v prípade audifu foľmou vládneho auditu. Kontľola súladu
Projektu s pravidlami a postupmi Veľejného obstaľávania sa vykonáva podlä Zákona
o Vo; ak sa vzhľadom na charakter zákazý Zákon o Vo neuplatní, kontrola sa vykonáva
podľa aplikovatelhého pľávneho základu vyplyvajúceho zprávnych predpisov SR ďalebo
Právnych aktov EÚ ďalebo Pľávnych dokumentov.

3. Pľijímateľ sa zaväzuje, Že umožni v'ýkon kontroly/auditu zo strany oprávnených osôb na
výkon kontroly/auditu v zmysle príslušných právnych predpisov SR a Právnych aktov EÚ,
najmä zákonao príspevkoch z fondov EÚ, zákona o finančnej kontľole a audite aZmluvy
o poskytnutí NFP. Prijímateľ je povinný počas ýkonu kontľoly/auditu zabezpečiť
prítomnosť osôb zodpovedných za Realizáciu aktivít Projektu.

4. oprávnené osoby na qýkon kontľoly/auditu môžu vykonať kontrolďaudit u Prijímatel'a
kedykol'vek od účinnosti Zmluvy o poslgrtnutí NFP až do uplynutia lehôt podl'a čl. 5 ods.
5.2 zmluvy. Poskytovateľ je opľávnený prerušiť plynutie lehôt vo vďahu k ýkonu
kontroly Žiad'osti o platbu formou administľatívnej finančnej kontroly pred jej
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uhradením/zúčtovaním v prípadoch stanovených é|' 74 ods' 1 naľiadenia o spoločných

ustanoveniach.

Prijímateľ sa zavänlje infoľmovať Poslgrtovateľa o začati akejkol'vek kontroýauditu

oroban1i podľa od.. i písm. c) až h) tohto článku a súčasne zaslať Poslqrtovateľovi na

vedomie návrh správy z kontľoly/s právl zkontroly alebo iný relevantqý qýsledný

dokument 
" 

vykonanej kontroýauditu/vyšetrovania/konania ýchto osôb' Pos$rtovateľ

má právo pristupiť ŕpostupu Prebiehajúceho skúmania. Prijímatel' je povinný pľijať

opatľenia na nápravu nedostatkov a na odstránenie príčin ich vzniku zistených

kontľolou/auditom v zmysle čiastkovej správy z kontroly/sprátvy z kontroly/čiastkovej

správy z audifu/spr ávy z auditu/iného ýstupného dokumentu z kontľoly/ auditu v lehote

stanovenej oprávnen;ými osobami na ýkon kontroly/auditu. Prijímatel' je povinĺý zas|ať

príslušnej oprávnenej osobe na qýkon kontroýauditu v danom prípade avŽdy a1

Poskytovateľovi, ak ni"ie u konkrétnom prípade osobou vykonávajúcou kontrolu' písomný

zozĽamopatrení prĺ3a6icľr na nápravu nedostatkov a na odstránenie príčin ich vzniku (ďalej

len ,,písomný zoznam prija!ých opatľení'') v lehote uvedenej v čiastkovej spľáve z

kontľoýspráve z kontľoly/ /čiastkovej spľáve z auditu/spľáve z audiltu/inom qýstupnom

dokumente z kontroýauditu a na ýzvuPoskýovateľďiných oprávnených osôb na ýkon
kontrolyiauditu predložiť Dokumentáciu preukazujúcu splnenie prijatych opatrení'

Prijímateľ je zäroveňpovinný prepľacovať a predložiť v lehote určenej oprávnenou osobou

na rr,.ýkon kontľoly/auJifu pľepracovaný písomný zoznamprijafých opatľení, ak oprávnená

osoba vyžadovala jeho pľepľacovanie a predloženie'

Právo osôb uvedených v ods. 1 tohto článku na vykonanie kontroýauditu Projektu nie je

obmedzené žiadnym ustanovením Zmluvy o poslgrtnutí NFP. Pľijímatel'beľie na vedomie,

Že vykonaním kontľoly/auditu zo stľany opľávnených osôb nie je dotknuté pľávo

Pos$rtovatel'a alebo iných osôb uvedených v ods. 1 tohto článku na vykonanie opätovnej

kontroly/auditu ých isĺyctl skutočností, bez ohl'adu na druh vykonanej kontroýauditu'

počas celej doby trvani a Zm\uvy o pos$rtnutí NFP' Pri vykonávaní kontroly/auditu sú

Poskytovateľ alebo iné osoby uvedené v ods. 1 tohto článku viazané iba platn;ými právnymi

predpismi a Zmluvou o poslqrtnutí NFP, nie však závermi pĺedchádzajúcich

kontroVauditov. Tým nie sú nijak dotknuté povinnosti Prijímateľa (ýkajúce sa napríklad

povinnosti plniť prijaté opatrenia) vypýajúce zpredchádzajúcich kontroVauditov'

Povinnosť Prijímateľa vrátiť NFP alebo jeho časť, ak táto povinnosť vyplynie z ýsledku
vykonanej kontľoly/auditu kedykoltek počas účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP' nie je

dotknutá ýsledkom predchádzaj úcej kontroýauditu'

Pľijímatel'berie na vedomie, že Poslqrtovateľ pľi získavaĺí. infoľmácií o Projekte vyržíva

aj osobitné nástroje vytvoľené inštituciamiiorganmi EÚ alebo SR, vrátane nástroja

ARACHNE, a to najmä za účelom plnenia svojej povinnosti ochrany ťrnančných záujmov'

Pľijímateľ súhlasí s tym, aby údaje likajúce sa Pľojektu, ktoľé poskytne Poslcytovateľovi'

boli súčasťou systému ARACHNE a vylžívali sa pri jeho fungovaní'

čHnok 14 Z^BEZPnčnľrr PoHĽADÁvxy A PoIsTENIE MAJETKU

1. Ak Poskýovateľ vo Yýme, Príľučke pre prijímateľa, v inom Právnom dokumente alebo

počas účinnosti Zmluvy o poslc5rtnutí NFP určí, Že Pĺijímateľje povinný zabezpeéIť budúcu

pohľadávku zo Zmluvy o poslqrtnutí NFP, Prijímatel' sa zaväzuje takéto zabezpeéenie

poskytnúť vo foľme, spôsobom a za podmienok stanovených vo Yýzve, v Príručke pľe

prijímatel'a, v Zmluve o pos\rtnutĺ N}p a v iných Právnych dokumentoch' Nesplnenie

6.

7
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povinnosti podl'a prvej vety sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy o poskýnutí NFP,
v dôsledku ktorého je Prijímatel'povinný vrátiť NFP alebo jeho časť podlä č1. 18 VZP, ak
už bol vyplatený.

z. Zabezpečenie pohľadávky podľa ods. 1 tohto článku sa vykoná prioritne prostľedníctvom
zriadenia záložného pľáva alebo iným vhodným zabezpečovacím prostľiedkom, ktoým
môže bý v súlade s $ 22 odsek l l zákonao pľíspevkoch z fondov EU aj prijatie zmenky
Pos$rtovatelbm od Prijímatel'a, resp. iným vhodným spôsobom v súlade s Právnymi
dokumentmi a pľávnym poriadkom SR.

3. Poslqrtovatel'je oprávnený v odôvodnených prípadoch odmietnuť ponúkané zabezpečenie,
ak existuje závažný dôvod, pre ktory zabezpeč,enie nie je možne akceptovať,
a PoslcJrtovateľ tento dôvod oznámi Prijímatelbvi'

4. Pľe zriadenie a vznik záioŽného práva platia kumulatívne všetky nasledovné podmienky:

a) Zálohom môže byť majetok nadobudnuý z NFP alebo iné veci, práva alebo
majetkové hodnoty vo vlastníctve Prijímateľa alebo tretej osoby.

b) K hnutel'ným alebo nehnutelhým veciam, ktoľé tvoria záloh, musí byť vlastnícke
právo úplne majetkovo-právne vysporiadané; to znarnená, že je znátmy vlastník, resp.
všetci spoluvlastníci veci asúčet ich spoluvlastníckych podielov kveci, ktoráje
zálohom, je 7ll.

c) Zálohom môŽu bý:
(i) veci, práva alebo iné majetkové hodnoty vo výlučnom vlastníctve Prijímateľa

alebo

(ii) veci, pľáva alebo iné majetkové hodnoty vo výlučnom vlastníctve tretej osoby
alebo

(iiD veci' pľáva alebo iné majetkové hodnoý v spoluvlastníctve Prijímatel'a alebo
tretej osoby za podmienky, že so zriadením zá|ožného práva súhlasia aj ostatní
spoluvlastníci tak, že musí by' dosiahnuý súhlas väčšiny počítaný podľa
velkosti podielov spoluvlastníkov veci' ktoľá je zálohom.

d) Poskytovatel' musí bý záložným veľitelbm prvym v poľadí, ak v Zmluve
o poslgrtnutí NFP nie je uvedené inak.

e) K zľiadeniu záložného prálva môže dôjsť aj postupne, a to v prípade posfupného
vyplácania NFP.

0 Ak sú zálohom hnutelhé veci' Prijímateľ je povinný oznamovať Poskytovatelbvi
každú Zmenu miesta, kde sa nachádzajú,ato do troch kalendárnych dní po vykonaní
zmeny miesta uvedeného v záložnej zmluve.

g) Hodnota zálo\u musí by' rovná alebo vyššia ako súčet už vyplateného NFP a tej
časti NFP, ktoru Prijímateľ žiadavyplatiť nazák|ade predloženej ŽoP.

5' Pľe zľiadenie avznik záložneho prána vPľojekte, ktorého aspoň časť Celkových
oprávnených výdavkov a/alebo aspoň časť Neoprávnených qýdavkov je financovaná
prostredníctvom úveru poslĺytnutého Financujúcim subjektom a Prijímateľ poslgrtuje na
zabezpečenie svojich záväzkov zo Zmluvy o poslĺytnutí NFP a zo Zmluvy o úvere rovnaký
záloh pre Poslqrtovatel'a aj pre Financujúci subjekt, platia okľem podmienok uvedených
v ods. 4 písm. a) ažf) tohto článku kumulatívne aj všetky nasledovné podmienky:
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d)

a) Poslqrtovateľ súhlasí s tym, Že Financujúci subjekt zĺiadi záložné pľávo ako

prednostqý záĺožný veriteľ a Poslqrtovateľ zĺiadi záložne právo ako záioŽĺý veritel'

dľuhý v poradí. Financujúci subjekt si môže zriadiť záložne právo aj v ďalšom poľadí,

za účelom zabezpeéenia iných pohlädávok Financujúceho subjektu, ako sú

pohľadávky zo Zmluvy o úvere.

Prijímateľ sa zaväzuje, Že bez udelenia predchádzajúceho písomného súhlasu

Poslgrtovateľa a Financujúceho subjektu nezať aží záioh niadením ďalšieh o záložneho

pľáva v prospech tľetej osoby. Porušenie tejto povinnosti sa bude povaŽovať za

podstatné porušenie Zmluvy o poskýnutí NFP,I v dôsledku ktorého je Pľijímatel'

povinný vľátiť NFP alebo jeho časť podl'a čl. 18 VZP.
Hodnota zálohu musí okrem splnenia podmienky uvedenej v ods. 4 písm. g) tohto

článku zahŕňať aj ýšku pohl'adávky Financujúceho subjektu na iný ako Pľeklenovaci

úver, t. j. ktorá sa automaticky nezniŽuje v prípade úhÍady NFP alebo jeho časti o tuto

uhľadenú sumu v zmysle pravidiel vyplývajúci ch zo Zmluvy o spolupráci a spoločnom

postupe medzi Financujúcim subjektom a orgánmi zastupujúcimi Slovenskú

republiku.
Číselné označenie účtu uvedeného v Zmluve o úvere alebo na inom doklade

vystavenom Financujúcim subjektom, na ktoý má bý' vyplatený NFP, musí byť

totoŽne s číselným označením účtu uvedeného v Prílohe é' 2 Zmllny o poslqftnutí

NFP a v Žiadosti o platbu Prijímateľa. Bez pľedchádzajúceho písomného súhlasu

Financujúceho subjektu nemôŽe dôjsť k zmene číselného oznaéeniatohto účtu.

Prijímateľ ýmto udel'uje Pos$rtovatelbvi súhlas s poskýnutím akýchkol'vek údajov

a informácii {ýkajúcich sa Zmluvy o poskýnutí NFP alebo iných zmlúv uzavretych

medzi Prijímatelbm a Poslqrtovatelbm v nadväznosti na Zmluvu o pos$rtnutí NFP,

vrátane osobných údajov požívajúcich ochranu podl'a osobitn;ých predpisov,

F inancuj úcemu subj ektu.

b)

c)

e)

Zmluvné strany sa dohodli' že:

a) porušenie Zm|uvy o úveľe zo stľany Prijímatel'a' alebo

b) odstupenie Financujúceho subjektu od Zmluvy o úvere, alebo

c) vyhlásenie predčasnej splatnosti pohl'adávky Financujúceho subjektu zo Zmluvy

o úvere, ktoré:

(D má alebo môže mať za následok speňaženie spoločného zá|ohu Poslqrtovatel'a

a Financujúceho subjektu v rámci qýkonu zŕúožného práva alebo

(ii) spôsobí neschopnosť Prijímateľa preukázať zdroje financovania aspoň časti

oprávnených rnýdavkov podľa schválenej intenzity pomoci ďalebo sumy

všetlfch Neoprávnených výdavkov v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP na

zŕtklade rý nv P o skýovate l'a,

predstavuje podstatné porušenie Zmlavy o poskýnutí NFP, v dôsledku ktoľého je

Prijímatel' povirĺrý vrátiť NFP alebo jeho časť podl'a čl. 18 vZP'

Podrobnosti ýkajúce sa zriadenia, vzniku a qýkonu zéiožného práva budú dohodnuté

v písomnej zmluve o zriadení záiožného právamedzi Prijímateľom a Poskytovateľom.

Pre pľávne vďahy vypl;ývajúce zo zabezpeéenia pohl'adávok zo Zmlavy o poslrytnutí NFP

alebo a(ýchkolVek pohl'adávok súvisiacich so Zmluvou o poskýnutí NFP Blankozmenkou

plati4 pokiaľ zpovahy Blankozmenky alebo z ustanovení ZoVPBA nevypl;i.va niečo iné,

všetky nasledovné podmienky:
a) zabezpečenie vznikne v písomnej fotme na zátklade Blankozmenky odovzdanej

6

7

I
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Prijímateľom Pos$rtovateľovi na základe a v zmysle podmienok súčasne uzatvorenej
ZOYPBA,

b) ZoYPBA, pokial'Poskýovateľ zo závaŽných dôvodov neurčí inak, podpíše Prijímateľ na
mieste uľčenom PoslcJrtovatel'om' spravidla v sídle Poslgrtovatel'a; to isté platí pre
podpísanie (vystavenie) a odovzdanie Blankozmenky, pričom futo podpíšu na mieste
uľčenom Poslgrtovatelbm spolu s Prijímateľom aj avalisti (zmenkoví ručitelia).
V osobitných prípadoch môže Poskýovateľ určiť,že podmienka podpísania (vystavenia)
a odovzdania Blankozmenky bude splnená aj bez podpisu avalistov (zmenkových
ručiteľov).

c) pokial' Posk5rtovatel' zo závažných dôvodov neurčí inak' v prípade Prijímatelbv
obchodných spoločností so známymi spoločníkmi je zmenkovým ručením povinný sa
zaviazať majoritn;ý spoločník a ak takého niet, sú zmenkov'ým ručením povinní sa
zaviazať všetci spoločníci Pľijímatel'a; v ostatných pľípadoch sú povinné zaviazať sa
zmenkoým ručením osoby opľávnené konať v zmysle obchodného registra alebo iná
právnická osoba.

d) Pľijímatel' v rámci ZoVPBA vyhlási a potvľdí' že na zabezpečenie splatnej pohl'adávky
voči Prijímatelbvi zo Zmluvy o poslgrtnutí NFP alebo pohl'adávky so Zmluvou o
poslqrtnutí NFP súvisiacej, ktorá vznikne do momentu uplatnenia vyplňovacieho práva
podl'a ZoVPBA, vystavil vedome neúplnú vlastnú blankozmenku s nasledovnými
údajmi:

(i) označenie, že ide o zmenku vyjadrené v texte listiny a vyjadrené v jazyku,
v ktorom je listina spísaná;

(ii) bezpodmienečný sl'ub zaplatiť určitu peňažnú sumu,

(iii) údaj miesta, kde sa má platiť,

(iv) názov veľiteľa na ľad ktorého sa má platiť;

(v) miesto vystavenia zmenky a dátum jej vystavenia,

(vi) názovlnátmy (meno/mená) avalistu/avalistov (zmenkoqých ručiteľov), ak

relevantné,

(vii) identifikačné údaje a podpis Pľijímatel'a ako vystavitel'a'

(viii) doložka,,bezpľotestu".

e) Prijímatel' v ľámci ZoVPBA vyhlási, že na Blankozmenke vystavenej Prijímatelbm
vedome chýba nevyplnený údaj určujúci:

(i) zmenkovú sumu'

(ii) *änu, v ktorej mábyt zmenková suma zaplatená a

(ii| údaj splatnosti'

0 Prijímatel' v rámci ZoVPBA odsúhlasí a potvrdí, že Poslgrtovateľ má právo vyplniť
Blankozmenku' ak Prijímatel' ľiadne a včas nesplní akúkolVek pohľadávku voči
Prijímatelbvi zo Zmluvy o poslqytnutí NFP alebo pohl'adávky so Zmluvou o poskytnutí
NFP súvisiacej alebo čo i len jej časť. Po tom, čo sa tak stane' môže Poskýovateľ
kedykol'vek vyplniť Blankozmenku tak, že:
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(D ako zmenkovú sumu uvedie sumu' ktorá ku dňu uplatnenia

vyplňovacieho pľáva predstavuje celkovú výšku splatnej pohľadávky,

vľátane jej príslušenstva, tak aby bola uspokojená celá splatná

pohl'adávka,

(ii) ako menu, v ktorej má bý'zmenková suma zaplatená, uvedie tú menu, v

ktorej je denominovaná suma určená ad (i) a zároveň

(iiD ako dátum splatnosti uvedie asýkol'vek dátum neskoľší ako deň

vyplnenia Blankozmenky a súčas1re neskorší ako deň, v ktoý Prijímateľ

nesplnil splatnú pohľadávku resp. ktoľúkol'vek jej časť'

g) Podrobnejšie pľavidlá tykajúce sa vystavenia, odovzdania a vyplnenia Blankozmenky

budú dohodnuté v ZoVPBA v nadväznosti na Zmluw o poslcytnutí NFP.

h) Poslqytovateľ je oprávnený uľčiť' že Prijímateľ bude povinný zabezpeéiť budúcu

pohl'adávku zo Zm|uvy o poslgrtnutí NFP popľi Blankozmenke aj zľiadením záložného

práva.

qĺk zYýrvy. Príručky pre prijímateľa alebo z iných Právnych dokumentov Poskýovatel'a

nevypl;fiza, že sa poistenie majetku nevyžaduje, Prijímateľ je povinný za podmienok

uvedených v ods. 10 tohto článku:

a) ľiadne poistiť a|ebo zabezpečiť poistenie Majetku nadobudnutého z NFP,

b) riadne poistiť alebo zabezpečiť poistenie majetku, ktoqŕ je zálohom zabezpečujúcim

záväzky Prijímatel'a zo Zm|lvy o poslgrtnutí NFP, ak je tento odlišný od Majetku

nadobudnutého zNFP,

c) zabezpečiť, aby bol riadne poistený majetok vo vlastníctve tretej osoby/tretích osôb,

ktoý j e záiohom zabezpeéujicim pohľadávku Poskýov ateľa zo Zm|uvy o poskýnutí

NFP.

Pre poistenie majetku podľa ods. 9 tohto článku platia kumulatívne všetky nasledovné

podmienky:
a) Povinnosť poistenia sa nevďahuje na majetok, ktorého povaha to nedovol'uje.

b) Poistná suma musí byť najmenej vo ýške obstarávacej ceny' resp' ceny zhodnotenia

Majetku nadobudnutého z NFP; v prípade poistenia zálohu' ak zálohom nie je Majetok

nadobudnuý z NFP, poistná suma musí bý'najmenej vo qýške súčtu už vyplateného

NFP a tej časti NFP, ktorú Prijímatel' žiadavyplatiť nazák|ade predloženej ZoP,

c) Rozsah poistenia, t. j. uľčenie typu poistnýchrizík, pľe ktoré sa poistenie majetku

vyžaduje, bude závisieť od druhu poisteného majetku a bude určený po dohode

s Poslqrtovateľom pred podpisom poistnej zmluvy,

d) Poistenie musí tľvať od nadobudnutia Majetku nadobudnutého z NFP alebo v pľípade

zálohu,ktoý nie je Majetkom nadobudnutym z NFP, od uzavľetia zmluvy o zĺiadení

zá,ložného práva a vždy až do uplynutia obdobia Udľžatelhosti Projektu. V pľípade

Majetku nadobudnutého zNFP, ktory sa nadobúda postupne, sa poistenie musí

vďahovať vždy na tu jeho časť, qýdavky na nadobudnutie ktoľej sú uplatnené v

Žiadostio platbu'
e) Prijímatel' je povinný zabezpečiť vinkulovanie poistného plnenia z poistenia Majetku

nadobudnut eho zNFP a zálohu v pľospech Poslqytovateľa po celú dobu trvania

poistnej zmluvy.

0 Ák počas doby Realizácie Projektu alebo počas obdobia Udľžatelhosti Pľojektu dôjde

k zániku poistnej zmluvy, je Prijímatel' povinný Bezodkladne uzavrieť novú poistnú

10
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Zmluvu tak, aby sa poistná ochľana majetku nezmenšila a aby nová poistná zmluva
spíňala všetky podmienky uvedené v tomto článku'

g) Pľijímateľ je povinný Bezodkladne oznámiť Poslqrtovatelbvi vznik poistnej udalosti,
ľozsah dôsledkov poistnej udalosti na PľojekÍ, jeho schopnosť úspešne Ukončiť
ľealizáciu hlavných aktivít Projektu alebo splniť podmienky Udržateľnosti Projektu
a súčasne vyjadľiť rozsah súčinnosti, ktorú od Poslqrtovateľa požaduje' ak je možné
následky poistenej udalosti prekonať, najmä vo vďahu k využitiu poistného plnenia,
ktoré je vinkulované v prospech Poslqrtovatelh.

h) Prijímateľ' ktoý je záložcom, je povinný oználmiť poisťovatelbvi najneskôr do
wýpĺaty poistného plnenia z poistnej zĺĺiuvy vznik záložného práva Poslgrtovatelä
v zmysle $ l51mc ods' 2 občianskeho zákonníka.

i) V prípade' ak je zálohom majetok tretej osoby' Prijímatel' je povinný zabezpeéiť
plnenie všetloých povinností uvedených v tomto odseku zo strany tretej osoby. Z
porušenia povinnosti podľa predchádzajúcej vety Poslgrtovateľovi vypl;ývajú rovnaké
práva, ako by mal voči Prijímateľovi, ak by poisteným bol sám Pľijímateľ.

11. Porušenie povinností Prijímatel'a podlä ods' 8 tohto článku sa považuje za podstatné
porušenie Zmluvy o poslgrtnutí NFP, v dôsledku ktoľého je Pľijímateľ povinný vrátiť NFP
alebo jeho časť podľa čl. 18 VZP.

čHnok 15 oPRÁ\fl\ĺENE rnŕnĺvry
1. oprávnenými qýdavkami sú všetky vydavky, ktoľé sú nevyhnutné na Realizáciu aktivít

Projektu a ktoré spĺĺajĺ všetky nasledujúce podmienky:

a) vznikli počas Realizácie hlavných aktivít Projektu (od Zaéatia realizácie hlavných
aktivít Pľojektu do Ukončenia rcalizácie hlavných aktivít Projektu) na realizáciu
Projektu (nutná existencia priameho spojenia s Pľojektom) v rámci oprávneného
časového obdobia stanoveného voYýzve, najskôr 1.januárom 202I aboli uhĺadené
najneskôľ 3 1. decembľa 2029,

b) v nadväznosti na písm. a) tohto odseku oprávnené môžu bý aj vydavky na podporné
Aktivity, ktoré sa vecne viažu k hlavným Aktivitrím a ktoľé boli vykonávané pľed
Začatim realizácie hlavných aktivÍt Pľojektu, najskôľ od 1. januára 202I alebopo
Ukončení realizácie hlavných aktivít Pľojektu, najneskôr však do uplynutia 3 mesiacov
od Ukončeniarealizáciehlavných aktivít Projektu alebo do podania závereénejŽiadosti
o platbu, podľa toho, ktorá skutočnosť nastane skôľ;

c) patľia do Skupiny ýdavkov odsúhlaseného rozpočtu Projektu pri ľešpektovaní
postupov pri zmenách Pľojektu vypýajúcich zo Zmluvy o pos\rtnutí NFP' sú
vsúlade sobsahovou strĺĺnkou Projektu aprispievajú kdosiahnutiu plánovaných
cieľov Pľojektu a sú s nimi v súlade,

d) spíĺa3ĺ podmienky opľávnenosti ýdavkov v zmysle pľíslušnej výz:ly alebo iného
Právneho dokutnentu Poskytovatelh, ktoým sa určujú podmienky oprávnenosti
qýdavkov av záveroch z kontroly Veľejného obstaľávania bolo skonštatované, že je
moŽné vydavky pripustiť do financovania, ak relevantné;

e) viažu sa na Aktivitu Projektu, ktorá bola skutočne realizovaná,

0 boli premietnuté do účtovníctva Pľijímatelä v zmysle pľíslušných právnych pľedpisov
SR a podmienok stanovených v Zmluve o pos\rtnutí NFP, bez ohl'adu na charakter
opľávneného ýdavku;
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g) boli Prijímatelbm uhradené (napr. Dodávateľovi' Zamestnancom Prijímateľa,

v súvislosti s nimi)' pričom ich uhĺadenie musí byť doložené najneskôr pľed ich

predložením v Žiadosti oplatbu, najneskôr však do 3I.12.2029; podmienka úhľady

výdavkov nemusí byť splnená, ak ide o:

(i) ýdavky, na ktoré sa vďahuje ýnimka uvedená v čl. 8 ods. 7 písm. c) VZP,

(ii) Výdavkyvykazovanézjednodušenýmspôsobom vykazovania,

(iii) odpisy v ľozsahu, v akom sú opľávneným výdavkom v Projekte,

(iv) ýdavky, pri ktoých sa táto podmienka névyžaduje s ohl'adom na konkĺétny

systém financovania v súlade s podmienkami upravenými v Právnom

dokumente (napľ. v Príručke k finančnému riadeniu fondov EÚ na programové

obdobie 2021 -2027);

h) sú identifikovatelhé, preukrázatelhé a sú doložené Účtovnými dokladmi, ktoré sú riadne

evidované u Prijímateľa v súlade s Právnymi predpismi SR; preukázanie ýdavkov
faktuľami alebo Účtovnými dokladmi rovnocennej preukaznej hodnoý sa nevďahuje

na Výdavky vykazované zjednodušeným spôsobom vykazovania ana pos$rtnutie

zálohovej platby; pre účeý úhrady Pľeddavkovej platby, sa za Účtovný doklad

považuje aj doklad, ĺa základe ktorého je uhľádzaná Preddavková platba zo Strany

Prij ímatel'a Dodávateľovi,

D boli vynaložene v súlade so Zmluvou o poslgrtnutí NFP, právnymi predpismi SR

a Pľávnymi aktmi EU, vrátane pľavidiel ýkajúcich sa štatnej pomoci podľa článku 107

Zm|uvy o fungovaní EÚ;

j) sú v sú|ade s princípmi hospodáľnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti;

k) navzájom sa časovo a vecne neprekĺývajú a neprekrývajú sa aj s inými prostriedkami

z verejných zdrojov; sú dodržané pľavidlá kľížového financovania,

D Majetok nadobudnuý z NFP, na obstaranie ktorého boli ýdavky vynaložené, musí byť

zaktryený od tretích strän za tľhoých podmienok na základe výsledkov Verejného

obstaľávania bez toho, aby nadobúdateľ vykonával kontrolu nad predávajúcim

vzmysle článku 3 Nariadenia Rady (Es) č. 139ĺ2004 z20.I.2004 okontľole

koncentráciimedzipodnikmi (Nariadenie ES o frlziách) alebo naopak;

m) ak Prijímatelbvi vzniká povinnosť v súvislosti s Projektom vykonať Verejné

obstaľávanie podl'a právneho predpisu SR alebo Právneho aktu EU alebo podľa tejto

Zmluvy o poskýnutí NFP, Príručky pre prijímateľa alebo iného Právneho dokumentu'

výdavok je opľávnený iba vtedy, ak bolo Veľejné obstaľávanie vykonané v súlade

s ustanoveniami Zmluvy o poslgrtnutí NFP (najmä čl.3 vZP), Právnymi dokumentmi,

s právnymi pľedpismi SR a Pľávnymi aktmi EU upľavujúcimi oblasť Veľejného

obstarávania , vždy za ceny) ktoľé spĺňajú kľitéľium hospodárnosti, účelnosti, účinnosti

a efektívnosti vyplývajúcezYýzvy,z článku 33 Naľiadenia20l8lI046 az$ 1,9 Zétkona

o rozpočtoqých pravidlách;

n) sú vynakladané na majetok, ktoý je noqý, nebol dosiaľ použivaý a Pľijímateľ s ním

v minulosti žiadnym spôsobom nedisponoval, ak z obsahu Yýny, Príručky pre

prijímatel'a alebo iného Právneho dokumentu nevypl'-ýva iný ľežim'

Ak qýdavok nespĺňa podmienky oprávnenosti podľa ods. 1 tohto článku, takéto

Neoprávnené ýdavky nie sú spôsobilé na preplatenie z NFP v rámci podanej ŽoP a o takto

vyčíslené Neoprávnené qýdavky blde zniŽená suma požadovaná na preplatenie v ľámci

podanej ŽoP, ak vo zvyšnej časti bude ŽoP schválená. Ak nesplnenie podmienok
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opľávnenosti ýdavkov podl'a ods. 1 tohto článku zistí opľávnená osoba na rnýkon kontroly
a auditu uvedená v čl. i3 ods. 1 VZP alebo správny oľgán, Pľijímateľje povinný vľátiť NFP
alebojeho časť zodpovedajúcu takto vyčísleným Neoprávneným výdavkom v súlade s č1.

I8VZP bez ohl'adu na skutočnosť, že pôvodne mohli byť tieto výdavky klasifikované ako
opľávnené vydavky alebo Schválené oprávnené qýdavky. Všeobecné pravidlo ýkajúce sa
opätovnej kontroly/auditu uvedené v č1. 13 ods. 6vZP sa vďahuje aj na zmenu ýdavkov
z oprávnených qýdavkov/Schválených oprávnených výdavkov na Neoprávnené qidavky'

ČIánok ĺ'6 ZMENA Zl.{.Law
1. Zmhxné strany sa dohodli na spôsobe a podmienkach zmeny Zmluvy o poslgrtnutí NFP'

ktoré zahÍňajú aj osobitné dojednania ýkajúce sa vykonani a jej zmeny podl'a $ 22 ods' 6 a7
zétkonao príspevkoch z fondov EÚ.

Zmenu Zmluvy o poskýnutí NFP môže iniciovať každä Zmllvná strana. Zmena Zm|wry
o pos$rtnutí NFP zahÍťla aj zmenu samotného Projektu aztoho vyplývajúcich práv
a povinností Zmluvných stľán, pričom zmena Projekfu sa nemusí prejaviť ako zmena
zmluvného textu. Zmluvné strany sa dohodli, že v tomto článku sa pre zjednodušenie môže
použiť iba pojem ,,zmena" bez dodatku ,,Zmluvy o poslryľnutí NFP".

3. Vzhľadom na inominátny charakter zmluvného vďahu založeneho Zmluvou o poslgrtnutí
NFP Zmluvné strany vyvinú maximálne úsilie na to' aby ich zmluvný vďahbo| vždy
aktuálny a svojim obsahom zodpovedal stavu Projek|u . Zaýmúčelom je Pľijímateľ povinný
Bezodkladne oznámiť Pos$rtovatelbvi všetky skutočnosti, ktoré pľedstavujú zmenu Zmluvy
o poslgrtnutí NFP, osobitne tie, ktoré majú negatívny vplyv na plnenie Zm|l,ny o poskytnutí
NFP alebo dosiahnutie/udržanie cieľa Projektu podl'a č1. 2 ods. 2.2 zmluvy alebo sa
akýmkolŤek spôsobom ýkajú alebo môžu tykať neplnenia povinností Prijímateľa zo
Zmluvy o poskýnutí NFP vo vďahu k ciel'u Projektu podlä čl. 2 ods' 2.2 zm|uvy.

4. Ak nie sú v jednotliqých odsekoch tohto článku uvedené pre jednotlivé druhy zmien osobitné
dojednania, alebo ak tak nevypýa z $ 22 ods. 6 alebo ods' 7 zákonao príspevkoch z fondov
EÚ, schvále ná zmenasa premietne do písomného, vzostupne číslovaného dodatku k Zm|uve
o pos$rtnutí NFP, ktoľého návľh pripraví Poslgrtovateľ v súlade so schválenou Zmenou
a zašle na odsúhlasenie Prijímateľovi. osobitné dojednaniaZmluvĺých strán sa ýkajú:
a) rnýkonu práva Poslgrtovateľa jednostľanným právnym úkonom zmeniť Zmluvu

o pos$rtnutí NFP podlä $ 22 ods' 6 zálkona o pľíspevkoch z fondov EU (ďalej aj ako
,'plošná zmena"),

b) zmeny obsahu Zmluvy o poslg4nutí NFP podľa $ 22 ods. 7 zátkona o príspevkoch
z fondov EÚ podlh qýsledku posfupu podl'a osobitného predpisu (ďalej ako ,'technická
zmenao'),

c) formálnej zmeny Zmluvy o poslgrtnutí NFP (ďalej ako ',formálna zmena"),
d) menej ýznamnej ZÍneny Zm|uvy o poskýnutí NFP (ďalej aj ako ,,menej ýznamná

zmena"), vrátaĺĺe zmeny Zmluvy o poslq.tnutí NFP, ktoru navrhol Prijímateľ
a Poskytovateľju v plnom ľozsahu akceptoval podl'a $ 22 ods. 7 zákona o príspevkoch
z fondov EÚ,

e) významnejšej zmeny Zmluvy o poslgrtnutíNFP (d'alej ako,,ýznamnejšia zmenao').

5' Zmenu, ktorá má charakter Podstatnej zmeny Projektu, nie je možné schváliť. Projekt, ktor1ý
je zaťažený Podstatlrou zÍnenou Projektu (definovanou v čl. 1 ods' 3 vZP), nie je možné
financovať. Podstatná zÍYnena Projektu zak\adá podstatné poľušenie Zmluvy o poslgrtnutí
NFP Pľijímatelbm a je vždy spojená s povinnosťou Prijímateľavráúiť NFP alebo jeho časť
podl'a čl. 18 VZP (v spojení s čl. 2 ods. 2vZP).



ó. Pľijímateľ súhlasí s tym, že Poskýovatel' vykoná právo jednostranne zmeniť Zmluvu

o poslqrtnutí NFP prostredníctvom plošnej zneny (ods. 4 písm. a) tohto článku) takto:

a) Zmluva o poslrytnutí NFP sa mení v rozsahu zmien obsiahnu!ých v pľávnom úkone

Poskytovateľa, ktoý sa v rámci zmieĺ Zmhxy o poskytnutí NFP označuje ako ,,Zmena
Zmhlvy o poslgrtnutí NFP vykonaná pľostľedníctvom plošnej zÍneny podľa $ 22 ods. 6

zák. č. 12112022 Z. Z." s uvedením príslušného dátumu vykonania tohto právneho úkonu

Poslgftovatelbm; právny úkon Zmeny Zmluvy o pos$rtnutí NFP vykonanej

pľostredníctvom plošnej Znneny ĺattádza dodatok k Zmluve o poslrytnutí NFP, ktoý sa

preto nevyhotovuje. š

b) Zmluvu o poslgrtnutí NFP môže Poslqytovateľ zĺĺeniť v celom rozsahu zmluvných

dojednaní obsiahnuých vo VZP, v rozsahu článku 2 ods.2.6 a2'I0 zmluvy' él. 4 ods- 4.2

zmluvy a v prílohe č.4 Zmluvy o poslgrtnutí NFP' ktoľé sú rovnaké pre všetkých ľovnako

dotknuých prijímateľov. Týmto spôsobom ľealizuje Poslqrtovateľ predovšet[ým

zavedenie opatľení vypýajúcich z implementačnej praxe' majúcich horizontálne

uplatnenie, a|<tlnlizaéne zmeny v dôsledku zmeny Pľávnych akÍov EU, pľávnych

predpisov SR alebo Právnych dokumentov. Týmto spôsobom nemožno meniť parametre

brojektu podl'a $ 3 písm. c) zákona o príspevkoch z fondov EÚ' ani nemožno zíŽiť rozsah

opľávnenosti určený podmienkami poskytnutia príspevku podl'a Yýzw resp- ďalšími

skutočnosťami podľa Pľíľučky pľe pľijímatel'a .

c) Pos$rtovateľ je povinný informovať Prijímateľa pľostredníctvom Informačného

monitoľovacieho systému o obsahu zrneny Zmluvy o poslgrtnutí NFP vykonanej

pľostredníctvom plošnej zÍneny najneskôr v kalendáľny deň Zverejnenia takejto zÍneny.

d) Ak v Zmene Zmluvy o poslqrtnutí NFP vykonanej prostredníctvom plošnej zmeny nie je

uvedený neskorší dátum účinnosti, zmeua Zmluvy o poslc5rtnutí NFP vykonaná

prostredníctvom plošnej zmeny je účinná nasledujúci Deň po jej Zverejnení
prostľedníctvom lnfoľmačného monitorovacieho systému.

e) Ak Prijímateľ so zmenou Zmluvy o poslgrtnutí NFP vykonanou prostredníctvom plošnej

zmeny nesúhlasí, je oprávnený odstupiť od Zmluvy o poslq1tnutí NFP do 20Dni, odkedy

sa dozvedel o Zĺnene Zm|uvy o poslqrtnutí NFP vykonanej prostredníctvom plošnej

zmeny.

7. Pľijímateľ súhlasí s tym, technická že zmena Zm|uvy o poslgrtnutí NFP podl'a ods. 4 písm. b)

tohto člĺĺnku' ku ktorej dochádza automaticky podl'a $ 22 ods. 7 zákona o príspevkoch

z fondov EU podľa v'ýsledku postupu podlä osobitného predpisu, sa vykoná takto:

a) Zm|uva o poslqytnutí NFP sa mení v rozsahu oznĺlmenia Poslqrtovateľa o zmene Zm|uvy

o pos\rtnutí NFP, ku ktorej došlo v dôsledku vykonania postupu podl'a zélkona o Vo
ďalebo zákona o finančnej kontrole a audite v ľámci Projektu. omámenie špecifikuje

konkľétny rozsah vykonaných zmien,vrátane identifikácie časti Zmluvy o poskýnutíNFP,
ktorá sa mení. Takto vykonaná ZÍnena sa označuje ako ,,ZmenaZmhxy o poslgrtnutí NFP
vykonaná podľa ýsledku postupu podľa osobiĺrého predpisu podľa $ 22 ods. 7 zák. é.

Izll2o22 Z. z." s uvedením dátumu odoslania oznámenia Poslqrtovatel'om podľa písm. b)

tohto odseku; právny úkon zmeny Zmbny o poslgrtnutí NFP vykonanej podlä výsledku

postupu podl'a osobitného predpisu nahrádza dodatok k Zmluve o poslgrtnutí NFP, ktoý
sa pľeto nevyhotovuje.

b) ZmenaZm|uvy o pos\rtnutí NFP v rozsahu oznámenia Poslgrtovateľa podl'a písm. a) tohto

odseku nadobúda účinnosť odoslaním oznámenia Poslgrtovatel'a Prijímateľovi
pľostľedníctvom Informačného monitorovacieho systému. Poslqrtovateľ je poviľľrý takúto

Zmenu Zverejniť v Informačnom monitorovacom systéme.

c) Ak je obsahom oznámenia Poslqrtovateľa podlä písm. a) tohto odseku zmena

v jednotliqých položkách ľozpočtu Projektu ďalebo ich bližšia špecifikácia (pľičom v
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tomto prípade nejde o Znenu technic\ých parametrov, tj' o zmenu technickej špecifikácie),
a to podlä ýsledkov kontroly Verejného obstarávania, postupuje sa tak, Že Poslgrtovatel'
zapracuje Zmeny v položkách rozpočtu, vrátane ých, ktoré súvisia s Potvrdenou ex ante
finančnou opľavou' podl'a vysledku kontroly Veľejného obstarávania do elektronickej
verzie rozpočtu Projektu (spolu so súvďažne upravenou qýškou qýdavkov), takto
aktualizovaný rozpočet Projektu nahĺá do Infoľmačného monitoľovacieho systému
k Projektu a jeho konečnú upľavenú podobu oznámi Pľijímatel'ovi prostredníctvom
Informačného monitoľovacieho systému. V dôsledku takto vykonaného oznámenia
Poslgrtovatel'a dochádza k zmene Zmluvy o poskýnutí NFP al<tua|izáciou rozpočtu
Projektu a k zmene dotknutej časti Celkových oprávnených výdavkov. Pre uplatnenie
a následné preplatenie zÍnenou dotknuých Celkoých oprávnených qýdavkov v ŽoP je
podkladom aktualizovaný ľozpočet Projekfu vykonaný opísaným spôsobom na podklade
ýsledkov príslušnej kontroly Verejného obstarávania.

8. Zmluvné stľany sa dohodli, že k automatickej zmene Zmluvy o poslgrtnutí NFP dochádza aj
vtedy, ak má Prijímateľom oznámenáZmena formálny charakter (ods. 4 písm. c) tohto článku).
Zmena má foľmálny chaľakteľ, ak je ýsledkom postupu alebo konania podl'a osobitného
pľedpisu odlišného od zákona o Vo ďalebo Zákona o finančnej kontrole a audite a ýsledok
tohto postupu alebo konania je pre Zmluvne strany záväzný (napr. zmeny v obchodnej
spoločnosti podl'a obchodného zákonníka, zmeny podľa zák' é.530/2003 Z. z. o obchodnom
registri a o Zmene a doplnení niektoých zákonov v zneni neskorších predpisov). K zmene
Zmluvy o poslgrtnutí NFP v prípade formálnej zmeÍ|y dochádzanazáklade oznámenia zmeny
Prijímatelbm od kalendáľneho dňa, kedy nastali právne účinky zmeny podl'a osobitného
pľedpisu a ak ho nie je možne určiť, od kalendáľneho dňa, kedy zmena skutočne nastala.
Dodatok k Zmluve o poslqytnutí NFP z dôvodu foľmálnej zmeny sa nevyhotovuje. Foľmálna
zmena sa zapracuje do Zmluvy o poskýnutí NFP v rámci jej ďalších zĺnien, ak sa ďalšie
Zmeny riešia pľostľedníctvom vyhotovenia písomného dodatku. Formálna ZÍĺrenasa premietne
do Informačného monitorovacieho systému v tej časti údajov, ktoľé sa v dôsledku formálnej
zmeny zmenili.

9. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky zmeny, ktoľé navľhne Prijímateľ a ktoľé nie je moŽné
podradiť pod niektorú zo zmien podlä ods. 4 písm. a) až c) alebo e) tohto článku' ak nie je
dohodnuté inak, sa riešia tak, že Prijímatel' oznámi Zmenu Poskytovateľovi a ďalej sa
postupuje takto:
a) Ak Poskytovateľ návľh Pľijímateľa v plnom rozsahu a bez akejkol'vek ďalšej Zmeny

alebo modifikácie ýkajúcej sa konečného znenia ZÍneny Zmluvy o posýnutí NFP
(vrátane zmeny Projektu) akceptuje, sú splnené podmienky na Zmenu Zmluvy
o posk5rtnutí NFP podl'a $ 22 ods. 7 zákonao pľíspevkoch z fondov EU' K zmene Zmluvy
o poskytnutí NFP dochádza oznámením Poslqrtovateľa Prijímatelbvi o tom' že plne
akceptoval navrhnutu Zĺnenu' s účinnosťou od kalendĺárneho dňa, kedy Zmena skutočne
nastala alebo od neskoršieho kalendárneho dňa, ktoý je uvedený v návľhu Zmeny
predloženom Prijíĺrateľom. Pľávny úkon oznámenia Poslqrtovatel'a Prijímatelbvi podľa
predchádzajúcej veý musí byť Zverejnený v Informačnom monitoľovacom systéme a
naltádza sa ním dodatok k Zmluve o poskýnutí NFP, ktoý sa preto nevyhotovuje.

b) Realizácii postupu a právnym následkom podlä prvej veý písm' a) tohto odseku nebráni,
ak za účelom podrobnejšieho preskúmania obsahu navrhovanej Zmeny prebehne medzi
Zmluvnými stranami pred akceptáciou zmeny Poslgrtovatel'om komunikácia, vrátane
ýmeny písomných podkladov. Prijímateľ je oprávnený pôvodne predložený návrh
Zmeny upraviť bez toho, aby bol povinný predkladať noqý návrh.

c) Ak Poskýovateľ návrh Pľijímatel'a na Zmenu Zmluvy o poslcytnutí NFP akceptuje inak,
než je uvedené v písm. a) tohto odseku, akceptovaním návľhu zmeny Poslĺ5rtovatelbm
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dochádza kzmene Zmluvy oposlrytnutí NFP vrozsahu akceptácie menej qýznamnej

zmeny Poskýovatel'om, s účinnosťou od kalendáľneho dňa, kedy zmena skutočne

nastala, ak z akceptovaného návrhu na Znenu nevypl;i'va iný dátum účinnosti zmeny'

Podl'a prvej vety iohto písm. c) sa postupuje aj v pľípade Zneny Zm|lxy o poskytnutí

NFP, ktorú Poskýovatel' plne akceptuje, avšak z obsahu ktoľej vyp|ýrva skoľší dátum

účinnosti ZÍneny ako tľi mesiace pred prqým možným Zverejĺenim zmeny Zmb'xy

o poslcytnutí NFP v Informačnom monitorovacom systéme. Zmeny podľa prvej a druhej

vety tohto písm. c) sa zrealizujú pľostredníctvom písomného dodatku k Zmluve

o pos$rtnutí NFP, ktoý sa vyhotoví najneskôĺ pred Žiadosťou o platbu (s príznakom

,,iŕtve|eénár,,), pľičom takyto dodatok môže zah?ňať aj iné akceptované alebo schválené

zmeny Zm|uvy o pos$rtnutí NFP. Z hl'adiska oprávnenosti qýdavkov pre priebežne

pľedúadané ŽoP je ľeievantqým podkladom právny úkon omámenia Pos$ltovatel'a

Prijímatelbvi o akceptácii menej ýznamnej ZÍneny Zmluvy o poslgrtnutí NFP'

d) Poskytovateľ je opiávnený prektasifikovať Zmenu oznámenú Prijímateľom zrežimu' 
-"néi ýznamnej-zmeny na ýmamnejšiu zmenu, ak má za to, Že skutočný rozsah

,^"iy,jej dopad alebo jej účinky na pritva alebo povinnosti Zmluvných strán podľa

Zm|uvy o poskýnutí NFP ďalebo navďahy vypýajúce z poslcýnutiaNFP nazák|ade

Zm1uvy o poskýnutí NFP a znichvypl;ývajúce pľáva alebo povinnosti (napr. z hľadiska

dodrŽania pravidiel Verejného obstarávania, pravidiel štátnej pomoci) ďalebo na

opľávnenosť výdavkov, je potrebné posúdiť z komplexného hľadiska v rámci postupov,

kioými sa rieši ýznamnejšia zmeta. Poslgrtovateľ oznélmi Pľijímateľovi

preklasifikovanie druhu ZÍneny a je povinný o nej následne riadne konať' K zmene

Zmluvy o pos$rtnutí NFP dochádza podl'a pravidiel YPlyvajúcich zo Zm|uvy

o poslgrtnutíNFP alebo zo zálkonao príspevkoch z fondov EÚ pre preklasifikovaný druh

zmeny.
e) Poslgrtovateľ je opľávnený zmenu oznámenú Prijímateľom neakceptovať' Dôvody

neakcept ácie zmeny Poslc5rtovateľ zahrnie do oznámenia o neakceptovaní zmeny, ktoré

doručí Prijímatelbvi prostredníctvom Infoľmačného monitoľovacieho systému, čím sa

ľiešenie návrhu 7]neny končí. Pos$rtovateľ vŽdy neakceptuje Zmenu' ktoráje Podstatnou

zmenou Projektu.

Zmluvnéstrany sa dohodli, žeýznamnejšie zmeny podliehajú schváleniu Poslrytovatelbm.

Návrh v,ýznamnejšej zmeny predkladá Pľijímateľ Pos$rtovatelbvi na schválenie vo forme

žiadosti na formulaľi, ktoý je pľe tento druh zmien súčasťou Právneho dokumentu (napľ'

Príručky pre prijímateľa). Zmluva o pos$rtnutí NFP v tomto članku stanovuje, kedy je

Prijímatel' povinný pľedložiť Poslgrtovateľovi návrh zmeny pľed vykonaním samotnej

qýmamnejšej zmeny alebo pred ým, ako qýznamnejšia zmena nastala (dälej ako ,,ex-ante

qŕznamneJšia zmena") a kedy je Prijímateľ oprávnený navľhnúť zmenu aj po uskutočnení

ýznamnejšej zmeny alebo po tom, ako významnejšia zmena nastala (ďalej ako ,'ex-post

qýznamnejšia zmena"). Ak zmena spočíva v procesnom deji, Pľijímateľ je pri ex-ante

,,.'ýznamnejšej zmene povinný predložiť Poslgrtovateľovi návľh zneny pred začiatkom

piynutia proóesného ĺeia ĺt< iáe ojednorazovi skutočnosť, je tak povinný urobiť pred

vznikom, prípadne zánikom skutočnosti, ktorá sa má pľostredníctvom vykonania ex-ante

významnejš ej zmeny povoliť alebo odvrátiť.

Žiaďosť o Znenu Zmluvy o poslrytnutí NFP dkajúca sa ýznamnejšej zmeny musí byť

riadne odôvodnená a musí obsahovať infoľmácie/údaje' ktoré stanovuje Zmluvao poskytnutí

NFP a Právny dokument, inak je Poslgrtovatel' oprávnený ju bez ďalšieho posudzovania

neschváliť. Poslgrtovateľ nie je povinný navľhovanej žiadosti Prijímateľa o Zĺnenu vyhovieť,

avšak ľovnako nieje opľávnený súhlas so Zlnenou bezdôvodne odoprieť, ak žiadosť o zlnenu

spĺňa všetky podmienky stanovené Zmluvou o poslcytnutí NFP a podmienky vyplývajúce
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zpríslušného Pľávneho dokumentu (napr. usmeľnenia kzmenám, ktoľé môže vydať a
Zverejniť Poslgrtovatel'na svojom webovom sídle) a žiadnej z podmienok sa neprieči, ak nie
je výslovne dohodnuté inak. KaŽdé neschválenie významnejšej ZÍneny musí byt'
odôvodnené. Poskytovateľ vždy neschváli zmenu' ktoráje Podstatnou Znenou Projektu. Ak
dôjde k neschváleniu žiadosti o Zmenu' Prijímatel' nie je opľávnený realizovať predmetnú
zmenľ v ľámci Realizácie aktivít Pľojektu; ak by k rcalizácii zmeny došlo, budú ýdavky
súvisiace s takouto Zĺnenou Neopľávnenými vydavkami. o výsledku ľiešenia podanej
žiadosti o Zmenu informuj e Poslqrtovate 1' Pľij ímatel'a písomne.

Í2. Zmluvné strany sa dohodli, že ex-ante významnejšou zmenou je:
a) zmena miesta rea|izácie Projektu,
b) zmena miesta, kde sa nachádza Predmet Pľojektu alebo záloh, ak nie je záloh súčasne

aj Predmetom Projektu,
c) zmena Prijímatel'a,
d) zmena Paľtnera, ak sa Projekt ľealizuje za učasti Paľtnera a ak Yýnla, Príručka pre

prijímateľa alebo iný Právny dokument alebo zmluva o paľtnerstve, ktorú Pos$rtovateľ
schválil, výslovne nevylučuje schval'ovani e ZÍneny Partnera Poslgrtovateľom,

e) zníženie cieľovej hodnoý Meľatelhého ukazovatel'a Projektu podl'a podmienok
dohodnuých v ods. 16 tohto článku,

0 zmena počtu alebo chaľakteľďpovahy hlavných Aktivít Projektu alebo podmienok
Realizácie aktivít Pľojektu podstatne odlišných od ých' ktoré vyplyvali z opisu spôsobu
rea|izácíe Projektu podľa Schválenej žiadosti o NFP,

g) zmenamajetkovo-právnych pomerov |ýkajúcich sa Predmetu Projektu alebo súvisiacich
s Realizáciou hlavných aktivít Projektu v zmysle čl. 6 ods. 3 vZP,

h) zmena priamo sa ýkajúca iného spôsobu splnenia podmienky poslgrtnutia príspevku
alebo splnenia d'alšej skutočnosti, ktorá sa podľa obsahu výny ľesp. Príručky pre
pľijímateľa vďahuje aj na obdobie Realizácie aktivít Projektu alebo obdobie
Udľžatelhosti Pľoj ektu,

D zmena používaného systému financovania,
j) iná" zmena, ktorá je ako qýznamnejšia zmena označenáv Zmluve o poskýnutí NFP' v

Pľíručke pre Prijímatelh, alebo v inom Právnom dokumente.

Významnejšia zmena ex ante nadobúda účinnost', vrátane jej dôsledkov z hl'adiska
oprávnenosti výdavkov' v kalendáľny deň odoslania žiadosti o Zmenu zo strany Prijímatel'a
Posl{ytovatelbvi, ak bola zmena schválená, alebo v neskorší kalendárny deň vyp|!,vaj úci zo
schválenia žiadosti o Zĺnenu.

13' Zmeny podľa ods' 12 písm. a) a b) tohto článku nie je možné schváliť najmä vtedy, ak by
v dôsledku Zmeny došlo k pľemiestneniu mimo oprávnené inemielmiesto vymedzené vo
Yýzve; uvedené sa nevďahuje na premiestnenie zálohu, ktoý nie je súčasne aj Predmetom
Projektu, a nie sú tym dotknuté osobitné pravidlá vypl;ývajúce z pravidiel štátnej pomoci.

14' Poskytovatel' je opľávnený schváliť runenu Pľijímatel'a podľa ods. l2 písm. c) tohto článku,
ak sú splnené všetky nižšie uvedené podmienky, pľičom Poskýovatel' je oprávnený
odmietnuť schválenie zmeny Pľijímateľa aj vtedy' ak sú tieto podmienky splnené.
Podmienky' ktoré musia byť splnené kumulatívne, sú nasledovné:

a) V dôsledku zmeny Prijímatel'a nedôjde k poľušeniu žiadnej z podmienok posýnutia
príspevku ďalebo d'alšej skutočnosti podľa $ 14 ods. 3 zákona o pľíspevkoch z fondov
EÚ, ktoré sa podl'a obsahu Yýrw, Príručky pre prijímatel'a ďalebo Právneho
dokumentu ďalebo Zmluvy o poslcy'tnutí NFP aplikujú na právny vďah založený
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Zmluvou o pos$rtnutí NFP pri predložení žiadosti o Zĺnenu Prijímatelbm;to znarnená,

že noý Prijímateľ spĺňa ibatakto existujúci, tedazúžený ľozsah podmienok pos\rtnutia
pľíspevku a/a|ebo ďalších skutočností uvedených vo Výzve resp. v Pľíručke pre

prijímateľa.

b) Je preukäzané, Že zmenaPrijímatel'a nespôsobí Žiaden z nasledovných následkov:

(D vznik výhody akémukolŤek subjektu v súvislosti s Projektom,
(ii) ukončenie alebo reálne existujúca hľozba ukončenia činnosti tretej osoby, ktoľá

má byť noqým prijímateľom, v oblasti, ktorá súvisí s Realizáciou Projektu

ajeho ciel'mi, ':

(iii) pľesun ýľobnej činnosti alebo reálne existrrjúca hľozba presunu v'ýrobnej

činnosti v rámci Projektu mimo regiónu úrovne NUTS2, v ktorom bola
pôvodnému Prijímatelbvi Schválená žiadosť o NFP'

(iv) negatívny vplyv alebo reálne existujúca hľozba negatívneho vplyvu na ciele

Pľojektu v širšom zmysle vy'jadrenom v ods' 16 tohto článku vo vďahu k účelu,

ktor1ý sa realizáciou Projektu sleduje z hľadiska cielbv Programu Slovensko

202I _ 2027 a|ebo jeho častí, alebo negatívny vpý alebo reálne existujúca

hrozbanegatívneho vplyvrr na cieľ Pľojektu podl'a čl. 2 ods. 2.2 zmluvy,
c) Prijímateľ zabezpeči, aby tľetia osoba, kÍorá má by' novým prijímatelbm, osobitn;iiľn

pľávnym úkonom, ktoľého účastníkom bude Poslrytovateľ, vstúpila do Zmluvy
o poslqrtnutí NFP namiesto Pľijímatel'a v rovnakom ľozsahu prŕn a povinností, ako mal

pôvodný Prijímateľ. Ta[ito osobitný úkon sa vyžaduje aj v prípade, ak v zmysle

osobitného právneho predpisu je nový prijímateľ univeľzálnym právnym nástupcom

pôvodného Prij ímateľa.

l5. Posbrtovateľ je oprávnený schváliť Znenu Paľtnera podl'a ods' 12 písm. d) tohto článku ak

sú splnené všetky nižšie uvedené podmienky. Poslqrtovateľ je oprávnený odmietnuť návľh

zmeny Paľtneľa aj v prípade, ak sú tieto podmienky splnené, okrem prípadu, ak je zmena

Paľbrera ýsledkom rea|izácie vopred stanoveného mechanizmu Zmeny Paľtnera

obsiahnutého vo Výzve, Príručke pre prijímatel'a alebo v inom Právnom dokumente alebo

v zmluve o partneľstve, ktorú Poslgrtovatel'schválil. Pre zmenu Paľtnera platia nasledovné

podmienky:
a) Ak k ýberu nového Paľtnera dôjde v dôsledku rcalizácie vopred stanoveného

mechanizmu zmeny Partnera obsiahnutého vo Výzve, Príľučke pre prijímatel'a alebo v
inom Právnom dokumente alebo v zmluve o partnerstve, ktorú Poslqrtovateľ schválil,

noým Paľtnerom sa stane takto vybra!ý subjekt, ak je nepochybné, že mechanizmus

bo|zrealizovaný spľávne a nevykazuj e žiadne podstatné nedostatky'

b) Ak zmena Paľtnera nie je vysledkom realizácie vopred stanoveného mechanizmu podľa

písm. a) tohto odseku' navrhovaná zmenaPaľtnera musí spĺňať všetky podmienky pre

Zmenu Prijímatel'a podľa ods. 14 písm. a) a b) tohto článku, ktoré sa na Zĺnenu Paľtneľa

použijú primeľane.

c) Prijímateľ zabezpečí, aby v prípade postupu podl'a písm. a) alebo podľa písm. b) tohto

odseku noý Paľtner osobitným úkonom vstúpil do zmluvy o paľtnerstve namiesto

pôvodného Paľtnera v rovnakom rozsahu práv apovinností ako mal pôvodný Paľtner;

podrobnosti bude obsahovať zmluva o partneľstve. Takyto úkon sa vyžaduje aj vtedy, ak

v zmysle osobitného pľávneho predpisu je noý Paľtner univerzálnym právnym

nástupcom Pľij ímateľa.

16. Zmenav cielbvej hodnote Meratelhého ukazovatelä podľa ods. 12 písm. e) tohto článku sa

rieši podľa ďalej uvedených pravidiel v závislosti od toho' o aky typ Meľatelhého

ukazovateľa ide. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovných pravidlách:
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a) Pravidlá ýkajúce sa zniženia cielbvej hodnoty Meľatelhého ukazovateľa ýsledku:
(i) Ak z komplexného posúdenia zniženia vyšky cielbvej hodnoty Meratelhého
ukazovatel'a ýsledku navľhovaného Prijímateľom vyplynie, že dôvody požadovaného
zníženiasú spôsobené v prevažnej miere faktoľmi, ktoré Prijímatel'objektívne nemohol
ovplyvniť a súčasne nová cieľová hodnota Merateľného ukazovateľa ýsledku nie je
neprimeraná z časového, finančného a vecného hlädiska v poľovnaní so stavom
a očakávaniami, ktoré vyplyvajú zo Schválenej žiadosti o NFP Pos$rtovatel' zmenu
schváli, čím dochádza k akceptovaniu zniženej ýšky cielbvej hodnoý Meľatelhého
ukazovatel'a ýsledku zo stľany Poslrytovatel'a bez vplyvu na výšku NFP. Ak nie je
splnená čo i len jedna časť z podmienok podl'a prvej vety tohto bodu (i), Poslgrtovatel'
je oprávnený schváliť zniženie cieľovej hodnoty Meľatelhého ukazovateľa ýsledku
s tym, že automatic$m dôsledkom takéhoto schválenia je zniženie Vyšky NFP na
zäklade aplikácie sankčného mechanizmu podl'a čl. l8 ods. 1 písm. h)vZP'
(ii) Bez ohlädu na splnenie podmienok podl'a prvej vety bodu (i) tohto písm. a)
Poslgrtovateľ zníženie cielbvej hodnoty Meratelhého ukazovateľa qýsledku neschváli,
ak by v dôsledku zníženia cieľová hodnota Meľateľného ukazovatel'a výsledku klesla
pod hľanicu vyjadrenú v čl' 4 ods. 4.3 zmhlvy oproti ýške cieľovej hodnoty
Meratelhého ukazovateľa výsledku, ktorá bola uvedená v Schválenej žiadosti o NFP.
(iii) Ak Projekt spĺňa podmienky uvedené v druhom pododseku čl. 4 ods. 4.3 zmluvy
(ýnimka pre projekty, ktoľé nepľedstavujú ani investíciu do qýroby, ani investíciu do
infľaštruktury podl'a č1. 65 nariadenia o spoločných ustanoveniach a súčasne sú splnené
dohodnuté podmienky podľa druhého pododseku čl. 4 ods. 4.3 zmluvy):

1. nedochádza k zníženiu vyšky NFP vdôsledku zníženia vyšky cieľovej
hodnoty Meratelhého ukazovatelä v'ýsledku, bez ohl'adu na to, či sú splnené
podmienlry podl'a prvej veý bodu (i) tohto písm. a) a

2. neuplatní sa pravidlo uvedené v bode (ii) tohto písm' a).
Cieľová hodnota Meratelhého ukazovatelä výstupu je zétväzná z hl'adiska dosiahnutia
jej cielbvej hodnoty podľa Schválenej žiadosti o NFP. Nedosiahnutie cielbvej hodnoý
Meratelhóho ukazovateľa qýsfupu automaticky spôsobuje zníženie Vyšky NFP na
základe aplikácie sankčného mechanizmu podľa čl. 18 ods. l písm. h)vZP. Samotné
schválenie zníženia cielbvej hodnoý Meratelhého ukazovateľa výstupu nemá žiadne
účinky vo vďahu k následnému uplafireniu sankčného mechanizmu. Prijímatel'preto na
základe schválenia zníženia ciel'ovej hodnoty Meľatelhého ukazovatel'a ýstupu
nenadobúda Žiadne legitímne očakávanie ýkajúce sa výšky NFP, ktorá mu bude
vyplatená. Poslqrtovateľ zniženie cielbvej hodnoty Meratelhého ukazovatel'a ýstupu
neschváli, ak by v dôsledku zniženia cielbvá hodnota Meratel'ného ukazovatelä
qýstupu klesla pod hľanicu vyjadľenú v čl. 4 ods. 4'3 zmluvy oproti výške Meratelhého
ukazovateľa ýstupu, ktoľá bola uvedená v Schválenej žiadosti o NFP.
Vo vďahu k finančnému plneniu Poslgrtovatel' zníži ýšku poskfiovaného NFP
pľimerane k dosiahnutiu nižšej hodnoty Meratelhého ukazovatelä výstupu oproti
plánovanej cieľovej hodnote Meratelhého ukazovatelä ýstupu uvedenej v Prílohe č. 2
Zmluvy o pos$r[nutí NFP pri dodržaní minimálnej hranice a ostatných pravidiel
uvedených v predchádzajúcich písmenách tohto odseku (vrátane ýnimky z tohto
postupu uvedenej v písm. a) vyššie), a to podl'a čl. l8 ods. 1 písm. h)vZP. Ak dochádza
ku zníŽeniu vyšky NFP len v súvislosti s niektoými Aktivitami alebo ich časťami
v nadväznosti na uplatlrenie postupu podľa čl. 18 ods. 1 písm. e) vzP,
Poslgrtovatel' vykoná zodpovedajúc e zníženieýdavkov na podporné Aktivity Pľojektu.
Zmluvné strany sa dohodli, že zníženie cieľovej hodnoý Meľatelhého ukazovatel'a sa
ľieši podlä pravidiel obsiahnuých v tomto odseku vždy, ak schválením zmeny môže
byť (v pľípade Meľatelhého ukazovateľa qýsledku) alebo bude (v prípade Meľatelhého
ukazovatel'a vystupu) zníženáýška NFP v dôsledku aplikácie sankčného mechanizmu.

b)

c)

d)
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d)

Ak je aplikácia sankčného mechanizmu v dôsledku zniŽenia cieľovej hodnoty

Meratelhého ukazovateľa vylúčená, zníŽenie Meratelhého ukazovateľa sa zazslamená

vhodným spôsobom v rámci monitorovania Pľojektu azmena Zmluvy o poskytnutí

NFP sa z tohto dôvodu nelykoná'
e) Vo vďahu k míženiu cieľovej hodnoty Meratelhého ukazovateľa qýstupu bez

prekročenia nepovolenej odchýlky od cieľovej hodnoty Meratelhého ukazovatel'a

podl'a Schválenej žiadosti o NFP podlä čĺ. 4 ods. 4.3 zmluvy sa Zmluvné Strany

dohodli, že Poslqrtovatel' je oprávnený pri riešení zmeny Zm|uvy o pos$rtnutí NFP

postupovať podl'a ods. 9 písm. a) a b) tohto článku'

!

I7. Zmenu podľa ods. 12 písm. f) tohto článku nemožno schváliť, ak by posudzovaná zmena

viedla k tomu, Že by sa činnosť' na ktoru sa má NFP poslqrtnúť po vykonanej zmene'

odchýlila od svojho 
"i"l'u,n 

tom zmysle ,Že sanedosiahne žiadny cieľ, alebo sa dosiahne iný

ciel'ako ten' ktoý vyplýal z podmienok, za splnenia ktoých bol Pľojekt schválený (rozdiel

medzi obsahom ľ.oj.r.i.' v čase schválenia žiadosti o NFP a v čase po uskutočnení zmeny),

alebo sa dosiatme cieľ projektu len čiastočne. Cieľom podľa tohto odseku sa ľozumie celkové

zameruniePľojektu, preto má širší ýznam, než len zohľadnenie cieľov podl'a él.2 ods' 2'2

zmluvy. Na dosiahnutie cieľa Pľojektu môŽe mať qý znamný negatívny vpý tak $lzická ako

aj funkčná Zmena. Zmenasa posudzuje aj z hľadiska porovnania rozdielov medzi Stavom, v

akom bol Projekt schválený a stavom v pľiebehu jeho skutočnej realizäcie. Zmeĺa sa

posudzuje z hľadiska zmien fungovania Projektu v období Udľžatelhosti Projektu' Ak

zmenaPľojektu, ktorá mení povahu činnosti alebo podmienky jej vykonávania, má véity

ľozsah, ktoý možno považovať za ýznamný a ta\ýmto ýznamným spôsobom negatívne

vplýva na dosiahnutie cieľa Projektu, je daný zäk|ad na to, aby takáto zmena bola

povaŽov aĺá zaPodstatnú znenu Projektu'

18. Zmluvnéstrany sa dohodli, že ex-post vyznamnejšou zmenou je najmä:

a) Prečerpanie vrámci jednej Zo Skupín ýdavkov vrozsahu väčšom ako 15 %

kumulatívne na tuto Skupinu qýdavkov za celúdobu Realizácie Pľojektu. Táto odchýlka

nesmie mať zanásledok zqýšenie qfdavkov určených na podpoľné Aktivity Projektu'

b) odchýlka v rozpočte ľrojáktu dkajúca sa oprávnených ýdavkov, okľem zniŽenia

výšky oprávnen;1ch ýdavkov, ak takéto zníŽenie nemá vplyv na dosiahnutie cieľa

Pľojektu podl'a čl. 2 ods. 2.2 zm|uvy'

Súčasťou žiadosti o Znenu Prijímatel'a v tomto pľípade sú aj nasledovné informácie:

(D v prípade Zmeny vecnéĹo phenia, ktorého dôsledkom je navrhovaná zmena

v ľozpočte Pľojektu' preukázanie súladu takejto zmeny s ľežimom zmien

dohodnuých v žmluve medzi Pľijímateľom a Dodávateľom a so zákonom o Vo,
(ii) v prípade Zmeny vecného plnenia, ktorého dôsledkom je navrhovaná zmeĺa

v ľozpočte Projektu, uvedenie dôvodu, pre ktory k zmene došlo, osobitne

v prípade, ak nepredstavuje prínos pre Projekt, t. j. ak nepredstavuje zlepšenie

oproti pôvodnému stavu Projektu,
(iii) v prípade vypustenia určitého vecného plnenia, v dôsledku čoho sa navrhuje znižiť

Rozpočet ľ.o.;etto, odôvodnenie, že nejde o Podstatnú Zmenu Projektu, konkĺétne

s ohľadom na naplnenie podmienok podľa písm. c) z definície Podstatnej 7ÍÍIeny

Projektu uvedene; v čl. 1 ods. 3 VZP (vplyv na povahu, ciele alebo podmienky

rea|izácie Projektu).

c) Doplnenie novej škupiny qýdavkov ďalebo Aktivity, ktoľá je oprávnená v zmysle

Yýzvy'
iÁŕ, i-"ru,ktorá je ako ýznamnejšia zmena oznaéenŕĺv Zmluve o poslqrtnutí NFP' v

Príručke pre Prijímatel'a, alebo v inom Pľávnom dokumente'
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19. Vo vďahu k ex post ýznamnejšímzmenám sa Zmluvné stľany dohodli na nasledovnom:
a) Akzmeny, ktoré vecne zodpovedajú zmenámpodl'a písm. a) a b) ods. 18 tohto článku,

spĺĺalĺ podmienky na ich riešenie ako technické zmeny podl'a ods. 7 tohto článku,
postup ich riešenia ako technic[ých zmien má prednosť pľed postupom ich riešenia ako
ex-post významnej ších zmien.

b) Ex_post významnejšia zmena, ktoľá bola schválená, nadobúda účinnosť, vrátane jej
dôsledkov z hl'adiska oprávnenosti výdavkov' v kalendárny deň, kedy ex-post
významnejšia zmena nastala, alebo v neskorší kalendáľny deň uvedený v žiadosti
o zmenu' ak ju Poslrytovateľ schválil.

c) Schválená ex-post významnejšia zmena sa zĺealizlje prostredníctvom písomného
dodatku k Zmluve o poslqrtnutí NFP, ktory sa vyhotoví najneskôr pred ŽoP, ktorá ako
prvá zahÍňa aspoň niektoré qýdavky' ktoľé sú požadovanou ex-post qýznamnejšou
Zmenou dotknuté, pričom takýo dodatok môže zahÍňať aj iné akceptované alebo
schválené zmeny Zmluvy o poslgrtnutí NFP. Z pľocesných dôvodov ýkajúcich sa
riešenia ŽoP sa Zmllvne stľany dohodli, že PrijimateL' je povinný požiadať o ex_post
qýznamnejšiu zmenu najneskôľ 30 dní pred predloženim Žiadosti o platbu, ktorá ako
prvá zabÍňa aspoň niektoľé vydavky, ktoľé sú požadovanou ex-post .qýznamnejšou
Zmenou dotknuté' Tým nie sú dotknuté povinnosti Prijímateľa vyplyvajúce mu Zo
Zákona o finančnej kontrole a audite tykajúce sa vykonávania základnej finančnej
kontroly. Ak Prijímatel'predloží Žiadosť o platbu obsahujúcu aspoň niektoré výdavky
dotknuté navrhovanou ex-post ýznamnejšou ZÍnenou skôr ako 30 dní po pľedložení
takejto žiadosti o Zĺnenu' je Poskýovateľ oprávnený v takto skôr predloženej Žiadosti
o platbu zamietnuť všetky vydavky, ktoľé sú dotknuté Pľijímatelbm navrhovanou
Zmenou. V prípade zamietnutia výdavkov podlä pľedchádzajúcej vety je Prijímatel'
oprávnený do d'alšej Žiadosti o platbu po uplynutí pľocesnej lehoty a po splnení
všet\ých aplikovatel'ných podmienok oprávnenosti, zahmtt aj takéto pôvodne
zamietnuté vydavky.

20. Zmluvné strany sa dohodli, že pri pľedlŽovaní doby Realizácie hlavných aktivít Projektu
(zmeny podľa ods. 9 tohto článku) platia nasledovné pľavidlá, čím však nie sú dotknuté
ostatné pravidlá vypl1ivajúce zo Zmluvy o poskýnutí NFP ýkajúce sa časového aspektu
Realizácie hlavných aktivít Projektu (napríklad pravidlá uvedené v čl. 8 a 17 YZP):
a) Dobu Realizácie hlavných aktivít Projektu nie je možné predÍziť nad rámec maximálnej

doby, ktoľá pre realizáciu hlavných aktivít projektov vyplyva zYýny a ktorá je
uvedená pri definícii Realizácie hlavných aktivít Projektu v čl. 1 ods. 3 YZP, al<toľá
nesmie pľesiahnuť 31.12.2029. Vľámci tejto doby stanovenej Výzvou pre ľealizáciu
hlavných aktivít projektov je možné individuálne stanovenú dobu Realizácie hlavných
aktivít Projektu pľedlžovať nazáklade oznámenia Zrneny zo strany Pľijímateľa.

b) Ak Prijímateľ neoznámi pľedĺženie doby Realizácie hlavných aktivít Projektu pred jej
uplynutím, výdavky' ktoré realizoval v čase od uplynutia doby Realizácie hlavných
aktivít Pľojektu do akceptácie pľedĺženia doby Realizácie hlavných aktivít Projektu, sú
oprávnenými ýdavkami, ak Poskytovatel'následne akceptuje alebo schváli pľedmetnú
Zmenu. Plynutie doby Realizácie hlavných aktivít Projekfu sa neprerušuje počas
obdobia medzi uplynutím pôvodne dohodnutého termínu Ukončenia realizácie
hlavných aktivít Pľojektu a oznámením o predĺžení doby Realizácie hlavných aktivít
Projektu.

c) Poskytovateľ neakceptuje predĺženie doby Realizácie hlavných aktivít Projektu, ak
z exisfujúcich dokladov' ktorych ľelevantnosť je nepochybná, vyplýva, že doba od
oznámenia zmeny až do uplynutia maximálnej doby, ktorá pre realizáciu projektov
vyplyva zYýny a ktoľá je uvedená pri definícii Realizácie hlavných aktivít Projektu

l
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ý
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v čl. 1 ods. 3 YZP, je kratšia ako doba nevyhnutná na Ukončenie realizácie hlavných

aktivít Projektu. V takom pľípade ide o podstatné porušenie Zmluvy o pos$rtnutí NFP
podl'a čl. 2 ods. 2.4 z:nluvy ačl. 17 ods. 7 písm' g) VZP. Existujúcimi dokladmi podľa

pľvej vety tohto písm' c) sú najmä zna|ecký posudok vypracovaný malcom

v príslušnom znaleckom odbore, odborné vy'jadľenie alebo stanovisko znalca alebo inej

odborne spôsobilej osobyv príslušnom odvetví alebo odbore'

21. Na schválenie zmeny Zm|uvy o pos$ltnutí NFP, ani na uzatvoľenie dodatku k Zmluve

o pos\rtnutí NFP bez predchádzajúceho schválenia zrfleny' ktoľá je obsiahnutá

v pľedmetnom dodatku k Zmluve o poslqrtnutí Ntp, nie je právny nárok.

22. Zmluvne strany sa dohodli a súhlasia, že všetky Zmeny v Pľávnych dokumentoch, z ktorych

pre Prijímateľa vypýajúprávaa povinnosti alebo ich zmeny' sú pľe Pľijímateľa zéxämé, a

to odo dňa nadobudnutia ich účinnosti za predpokladu ich Zverejnenia.

článok ĺ.7 UKoNčENIE ZMLUVY
1. Zmluvne strany sa dohodli, Že Zmluvu o poslqytrrutí NFP je možné ukončiť riadne alebo

mimoriadne.

2. Riadne ukončenie Zmluvy o poslqytnutí NFP nastane uplynutím doby trvania Zmluvy o

pos$rtnutí NFP podľa čl. 5 ods. 5 '2. zmluvy

3' Mimoriadne ukončenie Zm|uvy o poskytnutí NFP môže nastať dohodou Zmluvných strán,

odstupením od Zmluvy o poskytnutí NFP zo strany Prijímateľa alebo Poskytovatelä alebo

qýpoveďou Zmluvy o poslqrtnutí NFP zo stľany Prijímateľa.

4. od Zmluvy o pos$rtnutí NFP môže Prijímateľ alebo Poslqrtovateľ odstupiť v pľípadoch

podstatného porušenia Zm|uvy o poslĺytĺrutí NFP druhou Zmluvnou stranou,

nepodstatného porušenia Zm|uvy o poslgrtnutí NFP druhou Zmluvnou stranou a ďalej v

prípadoch, lĺÍoré ustanovuje Zmluva o poslgrtnutí NFP alebo právne pľedpisy SR a Pľávne

aký EU.

5' Zmhlvné stľany sa dohodli' že pre odstupenie od Zmluvy o poskýnutí NFP platia

všeobecné ustanovenia obchodného zŕú<onnika o odstupení od zmluvy ($344 a nasl.

obchodného zákonníka), ak nie je v Zmluve o poskytnutí NFP uvedené osobitné

dojednanie Zmluvných strián, ktorym sa nahtádzajú zĺákonné ustanovenia'

6. Zm|lvné stľany sa dohodli, že poľušenie Zmluvy o pos\rtnutí NFP je podstatné, ak

Zmluvná strana porušujúca Zmluvu o poslgrtnutí NFP vedela v čase uzavretia Zmluvy

o poslrytnutí NFP alebo v tomto čase bolo rozumné predvídať s prihliadnutím na účel

Zmluvy o poskytnutí NFP, ktoý vyplynul z jej obsahu a|ebo z okolností, za ktoých bola

Zm|uvao poskytnutí NFP uzavr etá, že druhá Zmluvná strana nebude mať zálujemna plnení

povinností pri takom porušení Zm|uvy o poskýnutí NFP alebo v pľípadoch' ak tak

ustanovuje Zm|uva o poslgrtnutí NFP'

7. Zmhlvné strany sa v súlade s ods. 4 tohto článku dohodli, že Poslgrtovateľ je oprávnený

odsfupiť od Zmluvy o poskytnutíNFP najmä:

a) v pripade vzniku talcých okolností na strane Prijímatel'a' v dôsledku ktor'ých bude

zmarenédosiahnutie účelu Zmluvy o poslrytnutíNFP ďalebo cieľaProjektu a súčasne

nepôjde o oYZ;
b) v prípade zistenia Podstatnej zmeny Pľojektu' a to v zmysle podmienok uvedených

v Zmluve o poslgĺtnutíNFP (najmä v čl. I6YZP,v čl. 1 ods. 3, v él. 2ods. 2 a 3, v čl.

6 ods. 4 vZP) ako aj v zmysle nariadenia o spoločných ustanoveniach a Právnych
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dokumentov, ktoľé boli lydané pľe aplikáciu Podstatnej zmeny zo strany orgánov
zapojených do riadenia, auditu a kontľoly fondov EÚ vrátane finančrrého riadenia, ak
boli Zverejnené;

c) v pľípade nesplnenia alebo poľušenia podmienok poskytnutia príspevku alebo d'alších
skutočností ýkajúcich sa poskytovania pľíspevku, ktoré sú uvedené vo Výzve ľesp.
v Príručke pre prijímateľa a ktoré podľa obsahu Yýzw,Príručky pre prijímatel'a alebo
Pľávneho dokumentu musia bý' splnené aj počas trvania Zmluvy o poskytnutí NFP;
to neplatí v prípade, ak konkrétna podmienka poskýnutia príspevku alebo d'alšia
skutočnosť !ýkajúca sa poskýovania pĺíspevku zostáva z objektívneho hl'adiska
splnená, ale iným spôsobom, ako bolo uvedené v Schválenej žiadosti o NFP;

d) v pľípade porušenia oznamovacej povinnosti Prijímateľom podľa čl' 16 ods. 3 vZP,
ak udalosť alebo skutočnosť, ktorú Pľijímateľ neoznámil, má tak závažne negatívny
dopad na Realizáciu aktivít Projektu a/alebo Udržatelhosť Projektu ďalebo účel
Zmluvy o poskytnutí NFP alebo cieľ Pľojektu , že ju (ich) nemožno napraviť;

e) v prípade poslrytnutia nepravdiých alebo zavádzajúcich informácií alebo
neposlgrtnutia informácií Poskŕovateľovi v súvislosti so Zmluvou o poskýnutí NFP
počas účinnosti Zmluvy o poslcytnutí NFP ako aj v čase od podania žiadosti o NFP
PoskJrtovatelbvi, ktoých spoločným základomje skutočnosť, že Prijímateľ nekonal
dobľomyselhe alebo v súvislosti s tymito informáciami Prijímatel' vykonal úkon
v súvislosti s Pľojektom, ktoý by v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP pľi
poslqrtnutí pravdiých údajov nebol oprávnený vykonať, alebo by ho musel vykonať
inak, alebo na základe takto poskýnuých informácii ľesp. v dôsledku ich
neposlrytnutia Poskytovatel' vykonal úkon v súvislosti s Projektom, ktory by inak
nevykonal;

0 ak Prijímatel'nezačne s Realizáciou hlavných aktivít Projekfu v lehote 3 mesiacov od
termínu uvedeného v Pľílohe č.2 Zmluvy o poslgrtnutí NFP vyjadrujúceho začiatok
prvej hlavnej Aktivity' alebo od nového termínu po akceptov aní zmeny podlä čl' 16
YZP;

h)

v prípade neukončenia Realizácie hlavných aktivít Projekfu do termínu Ukončenia
realizácie hlavných aktivít Projektu uvedeného v Pľílohe č. 2 Zmblvy o pos$rtnutí
NFP' alebo v predĺženej lehote po akceptovaní alebo schválení zmeny tykajúcej sa
predlženia Realizácie hlavných aktivít Projekfu; to neplatí v prípade, ak Pľijímateľ
oznámil predĺženie Realizácie hlavných aktivít ľro.jettu v rámci oprávneného
obdobia, boli splnené podmienky na jej predĺženie v zmysle čl' 16 ods. 19 VZP
a Poskytovateľ v primeranej lehote nie dlhšej ako 30 dní na oznámenie Prijímatel'a
neľeagoval; dôvod na odstupenie od Zmluvy o poslrytnutí NFP podl'a tohto písmenaje daný vždy, ak dôjde k neakceptovaniu alebo k neschváleniu predĺženia doby
Realizácie hlavných aktivít Proj ekfu Poslgrtovatel'om ;

v prípade poľušenia záväzkov ýkajúcich sa vecnej a/alebo časovej stránky Realizácie
aktivít Pľojektu, ktoré majú podstatný negatívny vplyv na Projekt, spôsob jeho
realizácie, ďalebo ciel'Projektu alebo na dosiahnutie účelu Zmluvy o pos$rtnutí NFP;ide najmä o zastavenie alebo pľerušenie Realizácie aktivít Pľojektu z dôvodov na
stľane Prijímateľa, ak ho nie je možné podľadiť pod dôvody uvedené v čl. 8 VZP,
porušenie povinností pri použití NFP v zmysle čl. 2 ods' 2'6 zmluvy, nedodržanie
skutočností, podmienok ilebo závazkov ýkajúcich sa Projektu, ktoľé boli uvedené
v Schválenej žiadosti o NFP;
ak Poskytovatel' alebo iný kontrolný alebo auditný oľgán uvedený v čl. 13 vZP
v ľámci vykonávanej kontľoly alebo auditu identifikuje podstatné porušenie pravidiel
a zmluvných podmienok, za ktoých boli prostriedkT NFP Prijímatel'ovi poslgĺtnuté;
k odstúpeniu od Zmlur.y o po.t ytnutĺ Nľ'p podlä tohto písmena môže dôjsť

s)

i)
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kedykol'vek počas tľvania Zm|uvy o poslcytnutí NFP v nadväznosti na vykonanú

kontľolu alebo audit, bez ohl'adu na ýsledok pľedchádzajúcich kontľol alebo iných

postupov aplikovaných vo vďahu k Projektu zo strany Poslqrtovateľa alebo iného

oprávneného oľgánu;
j) ak Poslqrtovateľ alebo iný kontľolný alebo auditný orgán uvedený v él. 13 vZP

v rámci vykonávanej kontroly alebo auditu identifikuje porušenie záväzkov ýkajúcich
sa Verejného obstaľávania v ľámci Projektu uvedených vo Yýzve, v Príručke pre

prijímateľa, v Zmluve o pos$rtnutíNFP, v zákone o Vo alebo v právnych predpisoch

a Právnych dokumentoch, ak nedôjde \aplikácii postupu podlä $ 41 zakona

o pľíspevkoch z fondov EU; k odstupeniu ôd Zmluvy o poslrytnutí NFP podľa tohto

písmena môže dôjsť kedykol'vek počas tľvania Zm|uvy o poslqrtnutí NFP
v nadväznosti na vykonanú kontrola, bez ohl'adu na ýsledok predchádzajúcich

kontrol alebo iných postupov aplikovaných vo vďahu k Projektu zo sfoany

Poslqrtovatelä alebo iného oprávneného oľgánu;

k) ak sa pľávoplatným rozhodnutím príslušného orgánu preukáže poľušenie právnych

pľedpisov qýkajúcich sa Verejného obstaľávania v rámci Pľojektu;

l) ak Prijímateľ svojím zavinením nezačne Verejné obstarávanie na ýber Dodávatel'a

najneskôr do 3 mesiacov od nadobudnutia účinnosti Zmllvy o pos$rtnutí NFP alebo

vpredíženej lehote po akceptovanizmeny podl'a él. I6YZP alebo do 45 dní od

zrušenia predchádzajúceho Verejného obstarávania alebo do 45 dní od ukončenia

zmluvy s Dodávďeľom zpredchádzajúceho Veľejného obstaĺávania alebo do 45 dní

od doručenia čiastkovej správy z kontroýsprálvy zkontroly od Pos\rtovateľa

vďahujúcej sa k bezprostredne pľedchádzajúcemu Veľejnému obstarávaniu, ktorá

obsahuje oznámenie Pos\rtovateľa podľa čl. 3 ods. 7 písm. b)YZP;
m) ak Prijímatel'v lehote do 30 dní odo dňa doručenia oznámenia o súlade alebo nesúlade

pľedložených dokumentov so zákonom o Vo alebo pravidl4mi uvedenými v Právnych

dokumentoch nezverejni oznámenie o začati Verejného obstaľávania vo Vestníku

veľejného obstaľávania, ani ĺepoŽiada o pľedĺženie tejto lehoty s riadnym

odôvodnením;
n) ak sa právoplatným rozhodnutím pľeukáŽe spáchanie tľestného činu v súvislosti

s Projektom;
o) ak bude ako opodstatnená vyhodnotená sťažnosť smeľujúca k ovpýňovaniu konania

o Schválenej žiadosti o NFP alebo ku konfliktu záujmov alebo k zaujatosti, prípadne

ak takéto ovpýňovanie alebo porušovanie skonštatujú ajbezsťúnosti alebo podnetu

na to oprávnené kontľolné oľgány;

p) v prípade porušenia povinností Prijímateľom podľa čl. 2 ods. 2.7 zmluvy' ktoré je

konštatované vrozhodnutí Európskej komisie vydanom vnadväznosti na čl. 108

Zmluvy o fungovaní EÚ;
q) v prípade takého konania alebo opomenutia konania Pľijímatel'a alebo iných osôb, za

konanie alebo opomenutie ktoých Prijímateľ zodpovedá v zmysle čl. 2 ods. I vZP,
v súvislosti so Zmluvou o poslcytlrutí NFP alebo s Realizáciou aktivít Projektu alebo

s Udržatelhosťou Projektu, ktoré je považované zaNezľovnalosť v zmysle nariadenia

o spoločných ustanoveniach a Pos$rtovatel' stanoví, že takžúo Nezrovnalosť sa

považuje za podstatné porušenie Zmluvy o poslgrtnutí NFP;
r) v pľípade vyhlásenia konkurzu na majetok Prijímatel'a alebo zastavenia konkurzneho

konaniďkonkur^I pÍe nedostatok majetku alebo v prípade vstupu Prijímateľa

do likvidácie;
s) v prípade opakovaného nepredloženia Žiadosti o platbu v lehote podl'a čl. 4 ods. 4.1

zmluvy;

0 v pľípade poľušenia čl. 4 ods. 7 vZP, čl. 18 ods. IvZP a č1. 13 ods. 3 VZP;
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u) v prípade vykonania takého úkonu zo strany Pľijímatelä, na ktoý je potrebný
predchádzajúci písomný súhlas Poslqrtovatel'a v prípade, ak súhlas nebol udelený,
alebo ak došlo k vykonaniu takého úkonu zo strany Pľijímatelä bez žiadosti o tahŕto
súhlas;

v) neuplatňuje sa;

w) v pľípade každého porušenia povinností Pľijímatelä, ktoľé je v Zmluve o poskýnutí
NFP označené ako podstatné porušenie povinností alebo podstatné porušenie Zmluvy
o poslgrtnutí NFP.

8. V pľípade podstatného porušenia Zmluvy o poskytnutí NFP, ako aj v pľípadoch uvedených
v predchádzajúcom odseku tohto článku, má Poslgrtovatel' právo od Zmluvy o poslgrtnutí
NFP odstúpiť okamžite po tom, ako sa o porušení povinnosti, resp. o dôvode podlä
predchádzajúceho odseku tohto článku dozvedel alebo kedykol'vek v priebehu plynutia
premlčacej doby podľa príslušných ustanovení obchodného zákonnika,naľiadenia Rady (ES,
EIIRATOM) č.2988195 o ochľane finančných záujmov Európskych spoločenstiev a podl'a čl'
5 ods. 5.9 zmluvy.

9 ' V prípade nepodstatného poľušeni aZmluvy o poslqytnutí NFP je PoskJrtovateľ oprávnený od
Zm\uvy o poskýnutí NFP odstupiť, ak Pľijímatel'nesplní svoju povinnosť ani v primerane.i
dodatočnej lehote, ktorá mu na to bola poskytnutá. Ak dodatočné splnenie záväzku nie je
moŽné, môže Poskytovateľ od Zmluvy o poskýnutí NFP odstupiť aj bez poskýnutia
dodatočnej primeranej lehoý. d v prípade podstatného porušenia Zmluvy o poskytnutí NFP
je Poslgrtovateľ opľávnený poskytnúť Prijímatelbvi dodatočnú lehotu na splnenie porušenej
povinnosti, pľičom ani poskytnutie takejto dodatočnej lehoý sa nedoýka toho, že ide
o podstatné porušenie povinnosti ($ 345 ods. 3 obchodného zákonníka).

10. odstupenie od Zm|uvy o poslrytnutí NFP je účinné dňom doručenia písomného oznrámenia
o odstupení od Zmluvy o pos\rtnutí NFP druhej Zmluvnej stľane. Na doručovanie sa
vďahuje čl. 19 vZP.

1 1. Ak splneniu povinnosti Zmluvnej strany bráni oYZ,je druhá Zmluvná strana opľávnená od
Zmluvy o poslrytnutí NFP odstupiť len vtedy, ak od vzniku oVZ uplynul aspoň jeden rok.
V prípade objektívnej nemožnosti plnenia (nezvratný zánik predmefu Projektu a pod.) sa
ustanovenie predchádzajúcej vety neuplatní aZmluvné strany sú oprávnené postupovať
podl'a príslušných ustanovení obchodného zákonnikaa podpoľne občianskeho zákonníka.

12. Y prípade odstupenia od Zmluvy o poslgrtnutí NFP zostávajú zachované tie pľáva
a povinnosti Poslqrtovatel'a' ktoré podlä svojej povahy majú platiť aj po skonč ení Zm|uvy
o pos$rtnutí NFP, a to najmä právo a povinnosť požadovať vrátenie pos$rtnutej čiastky NFP,
právo na náhradu škody, ktorá vznikla porušením Zmluvy o poslrytnutí NFP ako aj ďalšie
ustanovenia Zmluvy o poslgrtnutí NFP podl'a svojho obsahu.

13' Ak sa Prijímateľ dostane do omeškania s plnením Zmllvy o poslqytnutí NFP v dôsledku
porušenia, ľesp. nesplnenia povinnosti zo strany Poslqrtovateľa, Zmluvne strany súhlasia, že
nejde o porušenie Zmluvy o pos$rtnutí NFP Pľijímateľom.

14' V prípade odstupenia od Zmluvy o poskytnutí NFP je Prijímateľ povinný na základežiadosti
Poskytovateľavrátiť IrpP alebo jeho časť. Táto povinnosť Pľijímatelä sa uplatní aj vtedy, ak
sa v jednotlivom článku Zmluvy o poskýnutí NFP označujúcom podstatné poľušenie Zmluvy

- o poskytnutí NFP ýslovne neuvádza, že Prijímateľ je povinný vľátiť NFP alebo jeho časť.
15. Prij_ímateľ je oprávnený Zmluvu o poslgrtnutí NFP vypovedať z dôvodu, že nie je schopný

-ľealizovať 
Projekt tak, ako sa na Realizáciu aktivít Projektu zaviaza|v Zmluve o poslgrtnutí

NFP, alebo nie je schopný dosiahnuť cieľ Projektu. Prijímateľ súhlasí s tym, že podaním
ýpovede mu vzniká povinnosť wátiť Už vyplatený NFP v celom ľozsahu podľa čl' l8 VZP
za podmienok stanovených Poskytovatelbm v Žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov.
Po 

_doručení ýpovede môže Prijímatel' tuto vziať späť iba s písomným súhlasom
Poskytovatel'a. Výpovedná doba ;e 3eaen mesiac odo dňa, kedy je výpoveď doručená
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Poslqrtovateľovi. Počas plynutia ýpovednej doby Zmluvné strany vykonajú úkony

smerujúce k vysporiadaniu vzájomných práv a povinností' najmä Pos\rtovatel' vykoná

úkony vďahujúce sa k finančnému vysporiadaniu s Prijímatelbm obdobne ako pri odstúpení

od Zmluvy o poskýnutí NFP a Pľijímateľ je povinný poskytnúť všetku potrebnú súčinnosť.

Zmluvao poslgrtnutí NFP zanikáuplynutím ýpovednej doby s qýnimkou ustanovení, ktoré

nezanikajú ani v dôsledku zániku Zm|uvy o poskýnutí NFP pľi odstupení od zmluvy podľa

ods. l2 tohto článku.

článot< 18 VYSPoRIADA1YIE FINANčľÝgľĺ vZŤAHov

1. Prijímateľ sazaväzuje:

a) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak ho nevyčerpal podl'a podmienok Zm|uvy o posýnutí
NFP, alebo ak nezúčtoval celú sumu pos$rtnutého predfinancovania alebo zálohovej

platby' alebo ak mu vznikol kurzoý zisk; suma neprevyšujúca 100 EUR podl'a $ 35

ods. 2 zákona o príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového

nevyčerpaného NFP alebo jeho éasti zpos$rtnuých zálohových platieb alebo

z poskynuých predfinancovaní, pričom Poslĺytovatel' môže tieto čiastkové sumy

kumulovať a pri prekĺočení sumy 100 EUR vymáhať priebeŽne alebo ažpri poslednom

zúčtovaní zálohovej platby alebo poslgrtnutého pľedfi nancovania,

b) vrátiť prostľiedky poslrytnuté omylom; suma nepľelyšujúca 100 EUR podľa $ 35 ods.

2 zákonao príspevkoch z fondov EÚ sa v tomto prípade neuplatňuje,

c) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak porušil povinnosti uvedené v Zmluve o poskýnutí NFP

a porušenie povinnosti znamenáporušenie finančnej disciplíny podl'a $ 31 ods. l písm.

a), b), c) Zákonao rozpočtových pravidlách; suma neprevyšujúca 100 EUR podl'a $ 35

ods. 2 zĺlkonao príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na vyplatený NFP alebo jeho časť

systémom refundácie alebo na úhrnnú sumu celkového NFP alebo jeho časť

nezÚčtov aných zálohoých platieb alebo predfinancovaní,

d) vľátiť NFP alebo jeho časť, ak v súvislosti s Projektom bolo porušené ustanovenie

právneho predpisu SR alebo Právneho aktu EU (bez ohľadu na konanie alebo

ápomenutie Prijímateľa alebo jeho zavinenie) a toto porušenie znamená Nezrovnalosť

anejde oporušenie Íinančnej disciplíny podľa $ 31 ods. 1 písm. a), b), c)Zákonao
rozpočtoých pravidlách; vzhl'adom k skutočnosti,Že zaNezĺovnalosť sa považuje také

porušenie podmienok poslgrtnutiaNFP, s ktoým sa spája povinnosť vľáteniaNFP alebo

jeho časti, v prípade' ak Pľijímateľ takyto NFP alebo jeho časť nevráti postupom

stanoveným v ods. 3 až 7 tohto článku, bude sa na toto porušenie podmienok Zmluvy

o pos$rtnutí NFP aplikovať ustanovenie druhej vety s 31 ods. 7 Zákonao rozpočtových

pravidlách; Suma neprevyšujúca 100 EUR podľa $ 35 ods. 2 zákona o príspevkoch

z fondov EÚ sa uplatní na úhľnnú sumu Nezľovnalosti,

e) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak Prijímateľ porušil pravidlá a postupy verejného

obstaľávania a toto porušenie malo alebo mohlo mať vpý na ýsledok verejného

obstaľávania alebo pravidlá a postupy vďahujúce sa na obstaľávanie služieb, tovarov

a stavebných prác, ak takéto obstaľávaĺie nespadá pod zátkon o Vo; Suma

neprevyšujúca 1 00 EIJR podl'a $ 3 5 ods. 2 zákonao príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní

na poslqrtnutý NFP alebo jeho časť,

o VrátiťNFP alebo jeho časť, ak porušil zŕlkazne|egálneho zamestnávania podľa $ 35 ods.

3 zákonao príspevkoch z fondov EÚ; suma neprevyšujúca 100 EUR podľa $ 35 ods. 2

zákonao príspevkoch z fondov EU sa uplatní na poskýnuty I'IFP alebo jeho časť'

g) vľátiť NFP alebo jeho časť v iných pľípadoch, ak to ustanovuj e Zm\uva o poskýnutí

NFP, a|ebo ak došlo k zániku Zmluvy o poskytnutí NFP v zmysle č|. I7 vZP z dôvodu
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2.

mimoriadneho ukončenia Zmluvy o poskytnutí NFP; suma neprevyšujúca 100 EUR
podl'a $ 35 ods. 2 zákona o príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na poskytnuty ].IFP
alebojeho časť,

h) ak to uľčí Poslcytovatel',vrátiť NFP alebo jeho časť v pľípade, ak Prijímateľ nedosiahol
cielbvú hodnotu Meratelhého ukazovatel'a Projektu uvedenú v Schválenej žiadosti
o NFP s odchýlkou presahujúcou zníženie o viac ako 5 Yo oproti schválenej ciel'ovej
hodnote, a to úmerne so zníženímcielbvej hodnoý Meľatelhého ukazovateľa Projekfu.
Zniženie sa vykoná na úrovni Celkov,ých oprávnených ýdavkov Projekfu; to neplatí,
ak bola nedosiahnutá ciel'ová hodnota iba niektoľého Meľatelhého ukazovatel,a
výstupu, ku ktorej podl'a obsahu Projektu prispievajú iba niektoľé hlavné Aktivity alebo
ich časti, kedy sa zniženiebude aplikovať iba vo vzťahuk ým hlavným Aktivitám alebo
ich častiam, ktoľé prispievajú k dosiahnutiu zniŽovaného Meratelhého ukazovatel,a
ýstupu. Ak sa vrátenie NFP alebo jeho časti aplikuje na nedosiahnutie cieľovej hodnoty
Meratelhého ukazovatel'a ýsledku podlä čl. 1 6 ods' 16 vzP , uplatní sa praviálo podl'a
predchádzajúcej vety pľimerane. Vo vďahu k nedosiahnutiu cieňvej hodnoty
Meratelhého ukazovateľa výsledku Pľojektu k uplatneniu sankčného mechanizmu
podl'a tohto ustanovenia nedôjde' ak sú splnené podmienky na uplatnenie qýnimky
uvedenej v druhom pododseku čl. 4 ods. 4.3 znluvy.Akje dosiahnutie cielbvej hodnoty
Meratelhého ukazovatel'a v'ýsledku logicky vecne podmienené dosiahnutím cielbvej
hodnoty Meľatelhého ukazovatelä výstupu a ak dôjde k nedosiahnutiu ciel'ovej hodnoty
Meratelhého ukazovatel'a výstupu, uplatní sa vrátenie NFP alebo jeho časti ibaruz, ato
vo vďahu k nedosiahnutiu cieľovej hodnoý Meľatelhého ukazovatel'a výstupu.
Spôsob vypočtu sumy' ktoru má Prijímatel' vľátiť podlä tohto ustanovenia (tzv.
kalkulačka), bude obsiahnuý v Pľávnom dokumente, ktoý Poskýovatel' zsĺerejní na
svojom webovom sídle; Suma nepľevyšujúca 100 EIIR podl'a $ 35 ods' 2 zákona o
príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na poskýnuty l.{FP aiebo jeho časť,

D vrátiť preplatok vzniknuý na základe zúčtovaniaPreddavkovej phtby najneskôľ spolu
s predložením dokladu k preukázaniu dodania predmefu plnenia v súvislosti
s Pľeddavkovou platbou; suma neprevyšujúca 100 ÉIrR podl'a $ 35 ods. 2 zákona
o príspevkoch z fondov EU sa uplatní na úhrnnú sumu celkového preplatku
Preddavkovej platby.

Ak nie je NFP alebo jeho časť vľátený z dôvodov uvedených v ods' 1 tohto článku iniciatívne
zo strany Prijímatel'a, sumu vrátenia NFP alebo jeho časti stanoví Poslgrtovateľ v ŽoV, ktoru
zašle Pľijímatelbvi elektronicky prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému.

f,7]aznenu uplatneniu nároku.Poskýovatel'a na vrátenie NFP alebo jeho časti nazákladeZoY dochádza zverejnením ŽoY Pos$rtovateľom vo verejnej časti Infoľmačného
monitoľovacieho systému. Prijímateľ je o zverejnení ŽoY vo verejnej časti Informačného
monitoľovacieho systému informovaný automaticky generovanou notifikačnou
elektronickou spľávou z Infoľmačného monitorovacieho .yJérnu na e-mailovú adresu
kontaktnej osoby' Poslqrtovate|'v ŽoY uvedie ýšku NFP, ktoru má Prijímatel,vľátiť a
zároveň identiÍikuje pľvok ŠR/určí čísla účtov' na ktoré je Prijímateľ povinný vrátenie
vykonať.

Prijímatel' sa zaväzuje vrátiť NFP alebo jeho časť uvedený v ŽoY do 90 Dní odo dňa
doručenia ŽoV Prijímatelbvi vo verejnej časti Informačného monitorovacieho systému. Deň
doručenia vo veľejnej časti lnformuoneno monitorovacieho systému je totožný s dňomprechodu ŽoY do stavu ,,odoslaný dlžníkovi" v lnformačnom monitorovacom systóme.V prípade nedostupnosti ľelevantn"j funk"ionulity Informačného monitoľovacieho systému
sa za deň doručenia ŽoY voveľejnej časti Informačného monitoľovacieho systému považujekalendáľny deň, kedy bola Žo? }erejnená pľostľedníctvom evidencie Komunik ácia v

a
J
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lnfoľmačnom monitorovacom systéme' Dňom nasledujúcim po dni spľístupnenia ŽoV vo

veľejnej časti Infoľmačného monitorovacieho systému začína plynúť 90-dňová lehota

splatnosti. Pľeplatok vzniknuý na zátk|ade zúčtovania Pľeddavkovej platby je Pľijímatel'

povinný vrátiť najneskôr spolu s pľedloŽením dokladu k preukázaniu dodania predmetu

plnenia v súvislosti s Preddavkovou platbou.

4. Prijímateľ realizuje vrátenie NFP alebo jeho časti foľmou platby na účet' Prijímatel', ktoý je

štátnou rozpočtovou organizáciou, ľealizuje vľátenie NFP alebo jeho časti foľmou platby na

účet alebo formou rozpočtového opatrenia v súlade so ZoV. Pri realizácii vráteniaNFP alebo

jeho časti formou platby na účet je Pľijímatel' iovinný uviesť variabilný symbol, ktoý je

automaticky generovaný Informačným monitorovacím systémom a je dostupný vo verejnej

časti Informačného monitorovacieho systému. Vrďenie NFP alebo jeho časti foľmou

ľozpočtového opatrenia vykoná Prijímateľ' ktoý je štátnou rozpočtovou organizáciou,

prostredníctvom lnfoľmačného monitoľovacieho systému.

5. Pohľadávku Poslgrtovateľa voči Prij ímateľovi na vľátenie NFP alebo jeho časti a pohľadávku

Prijímateľa voči Poslgrtovatelbvi na poslcytnutie NFP podľa Zmluvy o poslgrtnutí NFP je

možné vzájomne započitať podľa podmienok $ 42 zákona o príspevkoch z fondov EU; ak

k vzájomnému zapoéitaniu nedôjde z dôvodu nesúhlasu Poslqrtovateľa, Pľijímatel' je

povinný vľátiť sumu určenú v ŽoY už doručenej Prijímatel'ovi podl'a ods.2 aŽ4 tohto článku

do 15 dní od doručenia oznŕtmeniaPoslqrtovateľa, že s vykonaním vzájomného započitania

nesúhlasí alebo do uplynutia doby splatnosti uvedenej v ŽoY, podľa toho, ktoľá okolnosť

nastane neskôr. Ustanovenia ods. 2 až 4 tohto článku sa použijú pľimerane.

6' Ak Prijímateľ zistí Nezľovnalosť súvisiacu s Projektom, zaväzl1e sa:
a) Bezodkladne tuto Nezľovnalosť oznétmiť Poslgltovateľovi,

b) predložiť Poslgrtovatelbvi pľísĺušné dokumenty ýkajúce sa tejto Nezrovnalosti a

c) vysporiadať tuto Nezrovnalosť postupom podl'a ods. 2 až 5 tohto článku.

Uvedené povinnosti má Prijímateľ do 5 rokov od 31. decembľa ľoka, v ktoľom došlo

k Finančnému ukončeniu Projektu.. Táto doba sa predíži ak nastanú skutočnosti uvedené

v č1. 82 ods. 2 naľiadenia o spoločných ustanoveniach' a to o čas trvaniaqýchto skutočností.

7 ' V prípade vrátenia NFP alebo jeho časti z vlastnej iniciatÍvy Prijímateľa, Prijímatel' pred

realizovaním úhrady oznátmiPoslqrtovateľovi ýšku vrátenia prostredníctvom verejnej časti

Informačného monitorovacieho systému, a to zaevidovaním dokladu vlastnej iniciatívy (z

dôvodu evidencie pohl'adávky na strane Poslgrtovatel'a)' Následne pri realizácii úhľady

Pľijímateľ uvedie správny variabilný symbol automaticky geneľovaný Informačným

monitorovacím systémom, ktory je dostupný vo verejnej časti Informačného

monitoľovacieho systému.

8. Ak Prijímatel' nevľáti NFP alebo jeho časť na správne účty alebo pri uskutočnení úhľady

neuvedie správny variabilný symbol automaticky generovaný Infoľmačným monitorovacím

systémom, príslušný zäväzok Prijímatelä zostáva nesplnený a finančné vďahy voči

Posllrtovatelbvi sa považuj ú za nevyspoľiadané.

g. Proti akejkol'vek pohľadávke na vrátenie NFP ako aj proti akymkol'vek iným pohľadávkam

Poslgrtovatelä voči Prijímatelbvi vzniknutych z akéhokolVek pľávneho dôvodu Prijímateľ

nie je oprávnený jednostranne započitať akúkol'vek svoju pohl'adávku.
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l0. v prípade nedosfupnosti niektoľej relevantnej funkcionality Informačného
monitorovacieho systému Prijímateľ po dohode s Poslgrtovatel'om môže vysporiadanie
fi nančných vďahov r ealizov ať alternatívnym spôsobom.

čtánot 19 KOMUNIKÁCIA ZMLUvľÝcrĺ sTRÁN A DoRučovĺľrn
1. Zmluvné strany sa dohodli, že ich komunikácia súvisiaca so Zmluvou o poslgrtnutí NFP si

pre svoju záväznosť vyžaduje písomnú formu v elektronickej podobe. Zmluvné strany
komunikujú preferovane prostredníctvom Infoľmačného monitorovacieho systému podl'a
ods. 2 tohto článku. V rámci komunikácie sú Zmluvné strany povinneuvádzať kód Projektu
anázov Projektu podl'a čl. 2 ods. 2.7 zmluvy. Zm|uvné strany sa dohodli, že vo
ýnimočných prípadoch a so súhlasom Prijímateľamôže mať takáto komunikácia písomnú
foľmu v listinnej podobe. V takomto pľípade budú Zmluvné strany použivať poštové
adresy uvedené v záhlaví Zmluvy o poskýnutí NFP, ak nedošlo k oznámeniu zmeny
adresy spôsobom podl'a čl. 16vZP ' Pľi doručovaní písomných zásielok v listinnej podobe
osobne alebo prostredníctvom kuriéra je takéto doľučenie PoslcJrtovateľovi moŽné qýlučne
v úradných hodinách do podatelhe Posbtovatel'a zverejnených verejne prístupným
spôsobom'

2. Pod elektronickou podobou komunikácie podl'a ods. 1 tohto článku sa okľem
preferovaného spôsobu prostľedníctvom Informačného monitoľovacieho systému (neýka
sa elektronického podania v Infoľmačnom monitorovacom systéme, ktoré je považované
za poďanie prostredníctvom Ústredného poľtálu verejnej správy), rozumie najmä beŽná
komunikácia pľostredníctvom elektľonickej správy (e-mailu) alebo komunikácia
pľostredníctvom Ústredného poľtálu veľejnej spľávy (pričom zo strany Poslqrtovatel'a nejde
o ýkon verejnej moci, iba o v1nržívanie existujúcich technic\ých pľostriedkov vhodných
na komunikáciu).

V prípade oznámenia, ýzvy, žiadosti alebo iného dokumentu (ďalej ako,,písomnost"') sa
za deň doručenia písomnosti Zm\uvnej stľane považuje:
a) kalendáľny deň, kedy bola písomnosť odoslaná v Informačnom monitorovacom

systéme Zmluvnou stranou pľostľedníctvom evidencie Komunikácia y Informačnom
monitorovacom systéme; v pľípade doručovania Správy o zistenej nezrovnalosti
Prijímatelbvi prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému, sa bude táto
považovať za doručenú momentom zveľejnenia Spľávy o zistenej nezľovnalosti vo
veľejnej časti lnformačného monitoľovacieho systému; v pľípade doručovania ŽoV
Prijímateľovi pľostredníctvom Informačného monitorovacieho systému, sa bude táto
považovať za doručenú momentom zverejnenia ŽoY vo veľejnej časti Informačného
monitorovacieho systému,

b) kalendárny deň vyplývajúci z $ 32 ods. 5 zák. č,.30512013 Z. z' o elektronickej podobe
qýkonu pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektoĺ1ých zákonov
(zákon o e-Governmente) v znení neskoľších predpisov, ak k doručovaniu písomnosti
dochádza prostredníctvom Ústredného portálu verejnej spľávy podl'a ods. 2 tohto
článku,

c) kalendárny deň, kedy bude elektronická správa k dispozícii, pľístupná na e-mailovom
serveri slúžiacom na pľijímanie elektronickej pošty Zmluvnej stľany, ktorá je
adľesátom, teda momentom, kedy Zmluvnej strane, ktoľá je odosielatelbm príde
potvrdenie o úspešnom doručení zásielky; ak nie je objektívne z technic\ých dôvodov
možné nastaviť automatické potvrdenie o úspešnom doručení zásielky, ako vyplýva
z ods. 5 písm. c) tohto člĺánku, Zm|uvné strany qýslovne súhlasia s tYm, že zásielka
doľučovaná elektronicky bude považovaná za doručenú momentom odoslania

J
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elektľonickej správy Zmluvnou Stranou, ak táto Zmluvná strana nedostala automatickú
. informáciu o nedoručení elektronickej správy alebo momentom, ktoým sa za

doľučenú považuje zásielka doručovaná v listinnej podobe podľa tejto zmluvy pokiaľ

sa ju Poslgrtovatel'pokúsi doručiť aj v listinnej podobe.

4. Písomnosť zasie|anádruhej Zmluvnej strane v listinnej podobe podl'a Zmlllvy o poslgrtnutí

NFP, sa považuje pľe účely Zmluvy o poslgrtnutí NFP za doručenú, ak dôjde do dispozície

druhej Zmluvnej strany na adrese uvedenej v záhlavi Zm|uvy o poslĺytnutí NFP (prípadne

ak došlo k oznámeniu Zmeny adresy v súlade s čl. 16 YZP,natakto oznámenú adresu), a to

aj v pľípade, ak adresát písomnosť neprevzal, pľičom za deťt doručenia písomnosti sa

považuje kalendrárny deň, kedy došlo k: ä

á) uplynutiu úložnej (odbernej) lehoý písomnosti zasielanej poštou druhou Zmluvnou

Stľanou, ak nedôjde k jej vráteniu podľa písm. c),

b) odopretiu prijatia písomnosti, v pľípade odopľetia prevziať písomnosť doručovanú

poštou alebo osobným doručením,

c) vráteniu písomnosti odosielateľovi, v prípade vľátenia zásielky späť (bez ohl'adu na

prípadnú poznámku,,adresát neznámy").

5. Zaičelomrealizácie doručovania prostľedníctvom e-mailu, sa Zmluvné stľany zaväzují:

a) vzájomne si pĺsomn e oznáLmiť svoje emailové adľesy, ktoré budú v rámci tejto formy

komunikácie zílväzne pouŽivať, a ich aktualizáciu, pričom nesplnenie tejto povinnosti

blde zaťažovať tu Zmluvnú stranu, ktorá oznámenie aktuálnych údajov nevykonala aj

v tom zmys|e, že zásie|ka doručená na neaktuálnu e-mailovú adresu sa bude považovať

na účely tejto Zmluvy o poslgrtnutí NFP za ľiadne doručenú,

b) vzájomne si písomne oznŕtmiť všetky údaje, ktoré budú potrebné pre tento spôsob

doručovania,

c) zabezpeéiť nastavenie technického vybavenia (e-mailové konto), ktoré bude spĺĺať

všetky parametre pre splnenie poŽiadavky ýkajúcej Sa potvrdenia doručenia

elektronickej spľávy' vrátane pripojených dokumentov; ak to nie je objektívne možné

z technických dôvodov' Zm|uvná strana, ktorá má tento technic(ý problém, jeho

existenciu oznámi druhej Zmhlvnej strane' vdôsledku čoho sa na ňu bude aplikovať

výnimka zpraviďla o momente doručenia uvedená za bodkočiarkou v ods. 3 písm. c)

tohto článku.

6. Prijímateľ je zodpove ďný za ľiadne označenie poštovej schľaĺky na účely písomnej

komunikáci e Zm|uv ný ch strán.

7. Zmluvné strany sa zavázljil, Že vzá|omná komunikácia bude prebiehať v slovenskom

jarryku' Všetka dokumentácia pľedkladaná Pľijímateľom v súvislosti So Zmluvou

o poslcytnutí NFP ďalebo s Projektom bude predkladaná v slovenskom jazykl a v prípade,

uk bolu vyhotovená v inom ako slovenskom jaryku' pre jej použitie pre účely Pľojektu

ďalebo Zm|uvy o poslgrtnutí NFP je potľebný úľadný preklad do slovenského jazyka. Ak
to Poslqrtovateľ výslovne nevylúči vo Výzve alebo v Právnom dokumente, môže byť

predkladaná aj v českom jazyku bez potreby úradného pľekladu. Poslg'tovatel' môže vo

Yýzvealebo v Právnom dokumente umožniť pľedkladať uvedenú dokumentáciu aj v inom

jazykllbez potreby úradného prekladu do slovenskeho jazyka.

člĺnolĺ 20 UCHovÁvANIE DoKUMENTov
Prijímateľje povinný uchovávať Dokumentáciu k Projektu do uplynutia lehôt podľa čl. 5 ods. 5.2

zmluly a do tejto doby strpieť qýkon kontľoly/auditu zo Strany oprávnených osôb podl'a čl. 13

VZP. Stanovená doba podľa prvej vety tohto článku môže byť automaticky predlŽená (t. j. bez
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potreby vyhotovovania osobitného dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, len na základeoznámenia Poslgrtovatel'a Prijímatelbvi) v pľípade, ak nasianú skutočnosti uvedené v čl. 82naľiadenia o spoločných ustanoveniach o čas trvania tychto skutočností' Poľušenie povinnostívyplyvajúcich z tohto článku je podstatným porušením Zmluvyo poslcytnutí NFP'
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